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Towards Designing a Native Model of Education for 

Bilingual Areas of Iran 

Rostambeik Tafreshi, Atoosa 1  
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Tehran, Iran 

Abstract 
This research is aimed at addressing one of the most important language issues 

of Iran, i.e., the educational justice for the students in bilingual areas, and the 

possibility of designing a native model for education in these areas. First, the 

educational planning and policies in 13 countries are reviewed; Then, the results 

of the empirical studies regarding the academic achievement of the students in 

bilingual areas of Iran will be discussed to find the answers to the following 

questions: what educational policies are implemented in countries around the 

world? What bilingual education strategies are implemented? What do the 

results of studies about academic achievement of bilingual students of Iran 

imply? What are the considerations for designing a native model of education 

in Iran? The results show that creating and maintaining a sense of nationalism, 

achieving educational justice, economical situations, and language distribution 

in all countries are the important factors in choosing educational strategies. The 

policies and strategies have been changed during time in all countries. The 

monolingual strategy especially in multilingual, and remote areas is proved to 

be ineffective in most studies. Based on empirical studies in Iran, the academic 

performance of most of the students in bilingual areas is significantly weaker 

than the Persian speaking students which can be interpreted as the 

ineffectiveness of the existing methods. The students’ first language and their 
similarities and differences to Persian have significant effect on the students’ 
achievements. The positive effect of pre-school programs has been proven in 

many studies. To design a native model of education, it is necessary to consider 

different bilingual education strategies and methods, the linguistic, and cultural 

features of bilingual areas of Iran, the successful models implemented by other 

countries, and training the experts in this field.  

Keywords: language planning, Bilingual education, Educational justice, 

Native model. 
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 1ران ی ا   ۀ آموزش در مناطق دوزبان   ی بوم   ی الگو   ن ی تدو   ی به سو   ی گام 

 ایران   تهران،   ، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی     آتوسا ،  کیبرستم

 
 چکیده

بررسی کشور دنیا و    12های آموزشی برای مناطق دوزبانۀ  ها و برنامه مند سیاست این پژوهش با مرور نظام 
ترین مسائل  اند، بر یکی از مهم هایی که به مشکلات آموزش کودکان دوزبانه ایرانی پرداخته نتایج پژوهش 

زبانی ایران یعنی برقراری عدالت آموزشی در مناطق دوزبانه و ارزیابی امکان طراحی الگویی بومی برای 
اند: در کشورهای مورد های پژوهش به این شرح آموزش در این مناطق متمرکز است. با این هدف پرسش 

ای در های آموزش دوزبانه کار گرفته شده است؟ چه روش بررسی چه سیاست آموزشی در مناطق دوزبانه به 
های ان ایرانی در مناطق دوزبانه بر اساس پژوهش آموز سطح جهانی رایج هستند؟ عملکرد تحصیلی دانش 

آموزش   بومی  الگوی  ارائۀ  برای  را  نهایت، چه ملاحظاتی  در  و  است؟  ارزیابی شده  انجام شده چگونه 
ایجاد و حفظ حس تعلق ملی و ای در مناطق دوزبانه ایران باید در نظر گرفت؟ بر اساس نتایج،  مدرسه 

آموزان، وضعیت اقتصادی و توزیع زبانی یک کشور از عوامل دستیابی به عدالت آموزشی برای همه دانش 
اند. در هیچ یک از کشورها سیاست زبانی واحدی در گسترۀ زمان حاکم  یرگذار در انتخاب شیوۀ آموزش تأث 

با شکست مواجه شده است. نبوده ولی سیاست آموزش تک  زبانه در نواحی دورافتاده و چندزبانه غالباً 
تر از ضعیف   آموزان دو یا چندزبانۀ ایرانی یران گویای آن است که عملکرد تحصیلی دانش ها در ا پژوهش 

ی سیاست آموزشی فعلی در مناطق دوزبانه تعبیر شود. کارامد تواند به نا زبان است که می های فارسی زبانه تک 
یر مثبت تأث یر دارد.  تأثها  آموزان و تفاوت و شباهت آن با فارسی بر عملکرد آن های زبان اول دانش ویژگی 

ها تأیید شده آموزان مناطق دوزبانه در بسیاری از پژوهش های پیش دبستانی بر عملکرد تحصیلی دانش دوره 
های زبانی و فرهنگی است. در تدوین الگوی بومی آموزش لازم است به انواع الگوهای دوزبانه، ویژگی 

 . دیگر و آموزش نیروی متخصص مد نظر قرار گیرد های موفق اتخاذشده در کشورهای  مناطق دوزبانه، روش 

  ی بوم  یالگو ،یآموزش دوزبانه، عدالت آموزش ،یزبان یزی ربرنامه  کلیدواژه:

 
مند« مرور نظام   کی:  ی رانیا  ۀآموزان دوزبانبه دانش   یمناسب آموزش زبان فارس  یها وه ی»ش  یمقاله برگرفته از طرح پژوهش  نیا.  1

- 1400  یزمان  ۀاز پژوهشگران در باز  تی صندوق حما  یمال  تیو با حما  یو مطالعات فرهنگ  یاست که در پژوهشگاه علوم انسان
 . است دهیبه انجام رس 1402
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 مقدمه     1
های این حوزه در حل مسائل زبانی  و به عبارتی کاربست رهیافت   سازی علوم انسانیکاربردی

در   اخیر  سالجامعه،  زبانهای  اینکه  با  است.  بوده  توجه  مورد  مسائل  بسیار  کاربردی  شناسی 
بررسی و تحلیل »  :اندبه اجماع رسیده  گیرد، متخصصان در یک تعریفگوناگونی را در بر می

ها نقش مهم و مرکزی ایفا که زبان در آنی در دنیای واقعی  نظری و تجربی مسائل و مشکلات 
 6( و گریب 2010)  5(. کاپلان 2009،  4و اوهالوران   3، لیلیس2؛ کافین27:  1995  1)برامفیت«  کندمی

: مشکلات و مسائل مرتبط با ارزیابی زبانی  شمارندبرمی( مسائل زبانی را به این شرح  2010)
)... پایایی،  برخورد زبان؛  )روایی،  با  از بین  مسائل مرتبط  تغییر زبان، گسترش،  ها )دوزبانگی، 

مسائل مرتبط با عدم عدالت زبانی )قومیت،  ؛  رفتن و حفظ زبان، تعامل اجتماعی و فرهنگی(
ها، آگاهی، قواعد،  مسائل مرتبط با یادگیری زبان )مهارت؛  طبقه اجتماعی، ناحیه، جنسیت و سن(

؛  ، ناتوانی جسمی( یپریشی، نارساخوانشناسی زبان )زبانمسائل مرتبط با آسیب ؛  ها(بافت، نگرش
شناسی زبان و  ریزی پیکره )کالبد زبانی(، فراگیری، بومریزی زبانی )برنامهسیاست زبانی و برنامه

؛  مسائل مرتبط با زبان و فناوری ؛  مسائل مرتبط با آموزش زبان  ؛چندزبانگی و عوامل سیاسی(
مسائل مرتبط با سوادآموزی  ؛  ها، زبان گونه کاربردی و ...مسائل مرتبط با کاربرد زبان، گویش

 (. )ایجاد نظام نوشتاری، تغییر خط، مسائل مرتبط با یادگیری و ...

تمرکز پژوهش حاضر بر آموزش در مناطق دو یا چندزبانۀ ایران با تأکید بر چارچوب قانون  
فصل دوم قانون اساسی کشور، زبان و خط رسمی و مشترک  اصل پانزدهم    بر مبنای  .اساسی است 

و خط    زبان  مردم ایران فارسی است. اسناد و مکاتبات و متون رسمی و کتب درسی باید با این
  ادبیات   و تدریس  گروهی  یا هو رسانه  در مطبوعات  و قومی  محلی  یهااز زباناستفاده    باشد ولی

استفاده از زبان    ۀبحث دربار  ریاخ  دو دهۀآزاد است. در    فارسی  ، در کنار زبانها در مدارسآن 
(  1388)داوری اردکانی  بوده است.    اری عنوان زبان آموزش در مدارس مناطق دوزبانه، بسبه  یمادر

ریزی زبانی، معتقد است که پرسش  ضمن اشاره به محوریت زبان ملی و یا زبان رسمی در برنامه
ریزان زبان، این است که چگونه زبان ملی یا رسمی را آموزش دهند که اصلی پیش روی برنامه

  ی»در مناطق دوزبانه که زبان رسم  ندک( اشاره می1390)  یکلانتربیشترین بازدهی را داشته باشد؟  
 ی با مشکلات یزبان آموزشگاه یریادگ ی در انآموزتفاوت دارد، دانش  یبا زبان مادر یآموزشگاه
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 ند ک موضوع اشاره می  نیبه ا  نیهمچن  ی. ونجامداآنان می  یلیتحص  فت که به ا  وندش مواجه می
 ییابتدا ۀدور یدرس یهاآموزش و پرورش و مؤلفان کتاب رانگذااست ی س ریاخ یهاکه »در دهه 

به ابتداو  تأل  ، ییویژه سال اول   مدنظر   را  دوزبانه  انآموزدانش  هایدغدغه  ، هاکتاب  نیا  فیدر 
نمی  کافی  البته  که  اندداشته نظر  بهمن   .سد«ربه    ی اعضا   ت یاکثر   ایجلسه  طی  1392  ماه  در 

از    تازگیبهکه    «یبا مخالفت در موضوع »آموزش به زبان مادر  ی فرهنگستان زبان و ادب فارس
  ی توطئه برا کی و   یزبان فارس یبرا یجد یدیرا تهد موضوع نیدولت اعلام شده بود، ا یسو 
مصوب  )  1آموزش و پرورش   نیادیزبان عنوان کردند. البته، در سند تحول بن  نیرنگ کردن اکم

به توانمندسازی    3/ 5در راهکار    (شورای عالی انقلاب فرهنگی  1390/ 10/ 6مورخ    704جلسه  
چنین مناطق  نشین و همشهرها، عشایر کوچ  حاشیۀ  روستاها،  محروم،  مناطق  در  ساکن  انآموزدانش

  شده است.   شارههای آموزشی متنوع و باکیفیت اایجاد فرصت کید بر  أدوزبانه با نیازهای ویژه، با ت
ای در حیطه کار  ریزی زبانی در حوزه آموزش مدرسه های زبانی و برنامه این واقعیت که سیاست 

مداران و مدیران عالی کشور قرار دارد تا آنجا که صریحاً در قانون اساسی به زبانِ آموزش  سیاست 
اندرکاران امر آموزش از یکسو و  اشاره شده است، در تقابل با تجربۀ زیستۀ معلمان، دبیران و دست 

ای و فراتحلیل  مقایسهانجام مطالعات  گیرد و  آموزان مناطق دوزبانه از سوی دیگر قرار نمی دانش 
 است.  یراهکار ضرور  نتریمناسب  افتنیبه منظور  های این حوزه، پژوهش

 روش پژوهش   - 2
های آموزش در کشورهای دو یا چندزبانه  مند برنامهدر پژوهش حاضر با بررسی و مرور نظام 

پژوهش نتایج  و  دانش دنیا  تحصیلی  عملکرد  دربارۀ  ایرانی  با  های  مقایسه  در  دوزبانه  آموزان 
شود: در کشورهای دو یا چندزبانۀ آسیایی، اروپایی  ها پاسخ داده میزبانان به این پرسش فارسی

آمریکایی چه سیاست آموزشی در مدارس به های آموزش  کار گرفته شده است؟ چه روشو 
آموزان ایرانی در مناطق دوزبانه ای در سطح جهانی رایج هستند؟ عملکرد تحصیلی دانش دوزبانه

های انجام شده چگونه ارزیابی شده است؟ و در نهایت، چه ملاحظاتی را برای  بر اساس پژوهش
ای در مناطق دوزبانه ایران باید در نظر گرفت؟ به این منظور،  می آموزش مدرسهارائۀ الگوی بو 

برنامه نظیر  این حوزه  به مباحث نظری  اختصار  به  الگوهای آموزش  ابتدا  ریزی زبان آموزش، 
کشور شامل    12های آموزش در مناطق دوزبانه در  شود. سپس، روشدوزبانه و ... پرداخته می

آمریکا، اسکاتلند، اسلواکی، انگلیس، پاکستان، چین، صربستان، کامبوج، کانادا، مالزی، مجارستان  
شود. در انتخاب کشورها به دو عامل توجه شده است؛ اول در دسترس بودن  و هند بررسی می

 
1. https://rc.majlis.ir/fa/law/show/805637 
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های مختلف(. در نهایت، با ارائه تصویری از  اطلاعات و دوم توزیع جغرافیایی )تعلق به قاره
آموزان مناطق  ها در زمینۀ عملکرد تحصیلی دانشموقعیت زبانی ایران و بررسی نتایج پژوهش

 شود. دوزبانه، ملاحظاتی برای تدوین یک الگوی بومی آموزش ارائه می

 مباحث نظری   - 3
 شناسی زبان آموزش و جامعه   - 1  - 3

دهۀ   برنشتاین جامعه  1970و    1960در  باسیل  بریتانیایی  این  1996،  1977،  1971)  1شناس   )

در نظام آموزش و  2د که علت عدم موفقیت بسیاری از کودکان طبقۀ کارگر کرموضوع را مطرح 

گیرند و نه  نامد را فرا میمی  3پرورش بریتانیا این بوده است که این کودکان آنچه او کد محدود

این کدها شیوهمی   5که کودکان طبقۀ متوسط   4کد گسترده  های متمایزی را برای درک  آموزند. 
صورت  کودکان طبقۀ کارگر زبان را نسبتاً به  ،آورند. به اعتقاد برنشتاینمعنای جهان فراهم می
حروف    با تعداد اندکی قید و صفت که باهای کوتاه  جمله  و  برند کار میتلویحی و نه صریح به

صحبت کردن این    ۀهای شیو شوند، از ویژگیربط تکراری مانند »و« و »بعد« به هم متصل می
عقاید برنشتاین دربارۀ کد محدود و کد گسترده مورد توجه برخی از متخصصان .  کودکان است

در   زبانی  نظر  از  کارگر  کودکان طبقه  که  کردند  را مطرح  این موضوع  گرفت و  قرار  آموزش 
آمریکایی که به گونۀ  -اند. در ایالات متحدۀ آمریکا برای کودکان آفریقاییمحرومیت قرار داشته

. های آموزشی جبرانی طراحی شدبرنامه  کردندی صحبت میانگلیسی آفریقایی آمریکایی محل 
شدت مخالف این ایده بودند که کودکان جوامع زبانی  شناسان زبان در آن مقطع زمانی بهجامعه

 ،7اند و ویلیام لباو کنند، از نظر زبانی در محرومیت بودهصحبت می  6های غیرمعیار که به گونه
انگلیسی    ۀ( ثابت کرد که گون1970در پژوهش مشهور خود )  ،شناس زبانعنوان یک جامعهبه

محلی  آمریکایی  است.  به  8آفریقایی  منطق  تابع  معیار  انگلیسی  اندازۀ  به  دستوری  لحاظ 
شناسان زبان این نکته را مطرح کردند که مشکلاتی که برخی از کودکان در مدرسه با آن  جامعه

. برخی پیشنهاد دادند است مواجه هستند، ریشه در نقص زبانی ندارد؛ بلکه ناشی از تفاوت زبانی  
ها  ها با مدارس، مدارس باید ارزش زبانجای تلاش برای تغییر کودکان و متناسب کردن آنکه به

 
1. B. Bernstein 
2. working-class 
3. restricted code 
4. elaborated code 
5. middle-class 
6. non-standard 
7. W. Labov 
8. African American Vernacular English (AAVE) 
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های زبانی که کودک در بدو ورود به مدرسه با خود همراه دارد را به رسمیت بشناسند و  و گونه
یابند که بین زبان آموزش و . بسیاری از کودکان هنگام ورود به مدرسه درمی از آن استفاده کنند

آن که  میزبانی  آن صحبت  به  در خانه  آنها  که  زبانی  و  دارد  وجود  تفاوت  استفاده  کنند،  ها 
شناسان زبان همواره بر این نکته تأکید  جامعهکنند، متناسب با انتظارات کلاس درس نیست.  می

های زبانی باید از  های مختلف و گونهاند که تنوع در کاربرد زبان امری طبیعی است و زبانکرده
 ارزش برابری برخوردار باشند. 

کودکان   زبانی  اندوختۀ  در  تنوع  شناختن  رسمیت  به  برنامه  بدوبا  مدرسه،  به  های ورود 
به دانشِ زبانی   نهادن  با هدف ارزش  با زبان    وکودک  پیشین  آموزشی  او  تفاوت زبان مادری 

انتخاب زبان آموزش با توجه به ملاحظات سیاسی    همچنان  با وجود این،  آموزش، تغییر کردند.
گیرد و بسیاری از کودکان چه در جوامع چندزبانه و چه در جوامع مهاجر  و اقتصادی صورت می

. بر  مجبور هستند که به زبانی روی آورند که به لحاظ اجتماعی زبان فرادست و مسلط است 
از    مبنای علمی،  هاپژوهشیکی  فرهنگی،  سازمان  توسط  دوزبانه  آموزش  زمینۀ  در  پیشرو  ی 

)یونسکو ملل  سازمان  سال  1آموزشی  در  آموزش    1953(  دوم  زبان  به  که  ،  نندیبیمکودکانی 
های دیگری نیز تحت حمایت یونسکو از سراسر  . گزارشکنندمی مشکلاتی را در مدرسه تجربه  

ارسال می آموزش  توسط متخصصان حوزه  نشان میدنیا  که  آغاز شود  برای  زبان  بهترین  دهد 
؛ زیرا با فرهنگ آن کودک ارتباط کندمیزبانی است که کودک در خانه از آن استفاده    آموزش

شود و بین محیط خانه و مدرسه  دارد، موجب تسهیل فرایند یادگیری موضوعات مختلف می
کشد که کودک زبان  سال طول می  5( حدود  1996)  2جیمز کامینز . به باور  کندمیارتباط ایجاد  

(، اما مفاهیمی  3جدیدی را در سطحی که برای اهداف تحصیلی لازم است فرا گیرد )فرضیۀ آستانه
تواند به راحتی به زبان دوم منتقل شود. با وجود این پذیرش و  که در زبان اول آموخته است می

به نیست؛  دسترس  در  دوزبانه  آموزش  برای  همیشه  منابع  عمل  در  کلی،  تعداد باور  اگر  ویژه 
ای باشد که اختصاص بودجۀ مالی گونهکنند، بهآموزانی که به یک زبان خاص صحبت میدانش

ها عملی نباشد. ملاحظات سیاسی نیز در فراهم آوردن امکانات نقش دارد. در جایی که  برای آن
زبانه در اولویت  آموزش تک،  زبانی مختلف در یک جامعه باشدهای  تأکید بر یکپارچه کردن گروه

 گیرد. قرار می
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 و الگوهای آن   آموزش دوزبانه برنامه    - 2  - 3

استفاده از دو زبان برای آموزش    1منظور از آموزش دوزبانه در یک تعریف ساده شده و کلی،  

نویسد: »آموزش دوزبانه  ( دربارۀ آموزش دوزبانه و انواع آن می107:  2015)  2ای است. کیم مدرسه
در   کنند؛ بنابراین، آموزان بیش از یک زبان را استفاده میکند که دانشمحیط آموزشی را ایجاد می

شوند. محتوا  استفاده میبرای آموزش دو یا چند زبان  کنند،مدارسی که از این روش استفاده می
های  ، برنامه3های انتقالی و سطوح این برنامۀ آموزشی در نواحی مختلف متفاوت است. برنامه

برنامه  4نگهداشت مادری( و  زبان  تقویتی )حفظ  برای    5های  برنامۀ اصلی و شناخته شده  چند 
آموزان بتوانند زبان رسمی را فرا  های انتقالی تا زمانی که دانشآموزش دوزبانه هستند. در روش

دانش مادری  زبان  به  درسی  مواد  بیشتر  گروهبگیرند،  می  آموزان  تدریس  زبانی  شوند.  اقلیت 
زمان از هر دو زبان، رشد شناختی را های نگهداشت این امتیاز را دارند که با استفادۀ هم برنامه

به گونهتقویت می از زبان مادری دانشکنند؛  زمان زبان شود ولی همآموزان استفاده میای که 
برخی از  آموزانی طراحی شده است که  های تقویتی برای دانشگیرند. برنامهرسمی را هم فرا می

با استفاده از زبان دوم به آنان آموزش داده می آموزان فرصت داشته  تا دانش  شود مواد درسی 
فره  باشند با  را  دهندنگخود  تطبیق  متفاوت  برنامه.  های  این،  بر  دوزبانه علاوه  های 
آموزان گروه  های اقلیت زبانی تعلق دارند، با دانش آموزانی را که به گروهدانش  6ورسازی غوطه

عنوان ابزار  زبان به  دهند تا بتوانند از تلفیق این دواکثریت زبانی در یک کلاس درس قرار می
آموزان زمان با حفظ هویت دانشها این است که همیادگیری استفاده کنند. ویژگی بارز این برنامه

 7بریسک به تعریف  بخشند«.شان، انطباق با زبان رسمی را نیز ارتقاء میدر ارتباط با زبان مادری
، 8تقویتکنند: های آموزش دوزبانه پنج هدف اصلی را دنبال میمعمولاً برنامهنیز  (696: 2001)

. از این منظر، فراگیری  12رناپایدا  معیت ، کمک به ج11زبان  ی، احیا10آموزشی ، کمک9نگهداری
آید. آموزش دوزبانه با این هدف طراحی شده یک زبان دوم نوعی سرمایه آموزشی به شمار می

 تسلط و روان بودن در زبان دوم برساند.  سطح بالایاست که فرد را به 
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کند: دو زبان های دوزبانه را به چهار نوع اصلی تقسیم می ( برنامه697-699،  2001بریسک )
از    توأم  زبان  دو. در برنامه  4؛ آموزش دوزبانه انتقالی 3ی ورسازغوطه  ؛2؛ عوض کردن زبان 1توأم 

شود؛ در حالی که مطابق برنامه عوض کردن زبان، طی چند پایۀ  دو زبان برای آموزش استفاده می
ی تحصیلی از زبان متفاوتی استفاده  هاهیپاشود و در باقی  تحصیلی آموزش به یک زبان انجام می

شود و زبانی که کودک  ی آموزش با زبان دوم کودک آغاز میورساز غوطهشود. مطابق برنامۀ می
. در  ابدی یمشود و آموزش به زبان دوم نیز ادامه تدریج ارائه میبه کندمیدر خانه به آن صحبت 

عنوان پلُی برای یادگیری زبان  آموزان برای مدت کوتاهی بههای انتقال از زبان مادری دانشبرنامه
و کاربرد    ی گوناگون مانند برونداد زبانی، گروه هدفها جنبهاز    ها برنامهشود. این  دوم استفاده می

 ا هم تفاوت دارند.دو زبان ب
های مختلف و بر مبنای عوامل گوناگونی چون  کودکان کم سن و سال زبان دوم را به شیوه

گیرند. یکی از تمایزهای  جایگاه فرهنگ و زبانشان در جامعه و در محیط اجتماعی بزرگتر فرا می
- زبانی  5مهم میان کودکان در موضوع یادگیری زبان دوم تمایز بین کودکان متعلق به جامعه اقلیت

است. در هر گروه نیز باید بین    6زبانی اکثریت-قومی در مقابل کودکان متعلق به جامعه قومی
هایی که در دوران نوزادی فقط در معرض زبان شوند و آنکودکانی که از نوزادی دوزبانه می

آموزند تمایز قائل شد. وضعیتی که در مناطق  های بعد زبان دوم را میاند و در سالمادری بوده
ها کودکان از  شود. در برخی مناطق و خانوادهدوزبانۀ ایران وجود دارد هر دو دسته را شامل می

اند و دوزبانه هستند و در برخی  دوران نوزادی در معرض زبان محلی و زبان فارسی قرار گرفته
مادریبه زبان  معرض  در  تنها  مدرسه  به  ورود  از  پیش  تا  کودکان  روستاها  در  قرار  ویژه  شان 

زبان داشته که رشد  اهداف مختلفی  کنار  در  فراگیری دو/چندزبانه  در حوزه  نظری  ادراک  اند. 
شدن الگوهای متنوعی از آموزش زبان دوم فراهم آورده مطرحکند، زمینه را برای  کودک دنبال می

از رایج   1در جدول    (19  :2010)  7بالترین الگوهای آموزش دوزبانه به نقل از  است. برخی 
 اند.فهرست شده
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 ( 19 :2010رویکردهای آموزش دوزبانه )بال،  -1جدول 

 آموزش مبتنی بر زبان مادری 
 شودطور کامل به زبان اول کودک ارائه می برنامه آموزشی به  •

سویه(- آموزش دوزبانه )آموزش دوزبانه دو  

زبان اول ابزار اصلی آموزش در مقطع ابتدایی است در حالی که زبان دوم یکی از دروسی   •
آموزان را برای انتقال از زبان اول به زبان دوم آماده شود و دانش است که در این مقطع تدریس می 

 شوند.  می
نامند(آموزش دوزبانه/چندزبانه انتقالی )این روش را »پل زدن« نیز می   

 ریزی شده از یک زبان آموزش به زبان دیگر است. انتقال برنامه هدف  •
شود که بعد از دو یا سه  هایی استفاده میاصطلاح »میان بر« یا »خروج زودهنگام« برای برنامه  •

 شود. سال به انتقال سریع به آموزش با استفاده از زبان دوم در مدرسه منجر می 
استفاده می • زمانی  دیرهنگام«  »خروج  یا  دیرهنگام«  »انتقال  زبان  اصطلاح  به  انتقال  که  شود 

 گیرد. آموزش دوم بعد از تسلط کامل کودک به زبان اولش از نظر آموزشی صورت می 
 آموزش دو/چندزبانه نگهداشت 

عنوان زبان آموزش  شود، هر دو )یا چند زبان( به بعد از اینکه آموزش زبان دوم شروع می  •
یابد تا از کودکان تا  عنوان یکی از دروس ادامه میشوند. آموزش زبان اول اغلب بهاستفاده می

زمان تسلط آکادمیک به زبان اول حمایت شود. به این شیوه، آموزش دوزبانه افزایشی نیز گفته 
می می اضافه  آموزش  برنامه  به  زبان  دو  یا  یک  زیرا  ادامه  شود  هم  اول  زبان  آموزش  ولی  شود 
 یابد.  می

 غوطهوری 1 یا آموزش زبان خارجی )دوم( 
 شود که برای کودک جدید است کل برنامه آموزشی به زبانی ارائه می  •

 فرورفتن2 )شنا کن یا غرق شو(
برنامه  • که  منظور  است  غیر ای  زبان  با  مسلط چاره -گویشوران  دیدن  آموزش  ندارند جز  ای 

نمی  متوجه  را  آن  که  یا غرق شو«  زبانی  کن  »شنا  یا  »غرق شدن«  نام  با  را  رویکرد  این  شوند. 
شناسند )به معنی یادگیری زبان غالب به بهای زبان اول(. این رویکرد به دوزبانگی کاهشی  می

 شود: یادگیری زبان دوم به بهای زبان اول. منجر می 
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)همان:   جمع21بال  در  روش(  زمینه  در  پژوهشگران  نتایج  به  بندی  آموزش  مناسب  های 
کودکانی که زبان مادریشان متفاوت از زبان آموزش است به چند یافته اشاره کرده است: الف(  

به   یرتأثشان  ها و موفقیت تحصیلیطور کلی در رشد زبانی و شناختی آنزبان اول کودکان به
های  شوند، مسئولین امر آموزش باید حمایت سزایی دارد؛ ب( اگر کودکان با یک زبان بزرگ می

لازم برای اینکه کودکان پیش از شروع تحصیل به زبان دوم به سطح بالایی از تسلط در زبان 
اولشان برسند را فراهم آورند؛ و ج( رسیدن به سطح بالایی از تسلط در زبان اول مستلزم دست  

برخی از  سال تحصیلات ابتدایی(. 6ای است )دست کم تا پایان سال آموزش مدرسه 8تا  6کم 
متخصصین آموزش باور دارند که تنها کشورهایی به اهداف آموزش همگانی )آموزش برای همه(  

( که از افراد پیشرو  2002)  1یابند که زبان آموزش، زبان اول دانش آموزان است. بنسون دست می
ترین زبان کارامددر حوزه آموزش دوزبانه است، باور دارد که در سراسر جهان، زبان اول کودک  

در مراحل اولیه سوادآموزی و آموزش محتوا است. هر چه انتقال به آموزش به زبان دوم دیرتر  
یر مثبت بیشتری بر موفقیت تحصیلی کودکان دارد. همچنین، در حالی که نتایج  تأثاتفاق بیفتد،  

ها بهتر از برنامه آموزشی  کنند، این برنامهنمیهای خروج زودهنگام حمایت  ها از برنامهپژوهش
ای در چند کشور دنیا که دو یا چندزبانه به شیوه غرق شدن هستند. در ادامه برنامه آموزش مدرسه

 هستند، مرور خواهد شد. 

 ها یافته   - 4
 زبان آموزش در چند کشور دنیا   - 1  - 4

)2کانگاس - اسکاتناب این43:  1999،  را  بیستم  قرن  اواخر  شرایط  است:  (  کرده  توصیف  گونه 
ی هانظام»امروزه همه کشورها با هدف بهبود اقتصاد ملی با استفاده از علوم و فناوری پیشرفته،  

کنند.  تبعیت می  افتهیتوسعهدر کشورهای    ایمدرسهآموزشی روزآمدی دارند که از الگوی آموزش  
های  و علوم اجتماعی در برنامه  ۀ علوم، فناوری، علوم انسانینیزم  دردر مدارس، دانش استاندارد  

شود. در عین حال، نیاز رو به گسترشی برای آموزش رسمی  درسی نسبتاً مشابهی آموزش داده می
کار   نیروی  و  ملی  اتحاد  که  دارد  وجود  باور  این  زیرا  است  شده  مستلزم    ترت یفیک   باایجاد 

زبان رسمی را تبدیل به تنها وسیلۀ آموزش    سرعت بهسازی زبانی و آموزشی است. این امر  یکسان
بیشتر  های آموزشی  در بسیاری از کشورها کرده است. انتخاب یک زبان آموزش مشترک در نظام 

های درسی و  آید زیرا در چنین نظامی، آماده کردن کتابمی شماره بکشورها یک تصمیم منطقی 
های پایین  آموزان که تحصیل را از پایهواحدهای درسی برای آموزگاران و دانش  دادن  سازمان
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تر است. زبان مشترکی که در آموزش  رسند، بسیار سادههای بالاتر میکنند و به پایهشروع می
میمدرسه استفاده  میای  باعث  حرفهشود،  آیندۀ  در  دیگران  با  ارتباط  برقراری  که  ای  شود 

تر شود. به این ترتیب، ضرورت طراحی دقیق یک نظام آموزش زبان در التحصیلان آسانفارغ
می احساس  چندزبانی  و  قومیتی  چند  آموزش  کشورهای  سیاست  کشورها  برخی  در  شود.« 

های فرهنگی،  ( آموزش تفاوت1987)  2و گرنت  1شود که به تعریف اسلیتر چندفرهنگی اتخاذ می
برساخت  انسانی و  را شامل میروابط  فرهنگی  و  اجتماعی  ا  های  که  این تصویری  البته  شود. 

کانگاس ارائه داده است، در قرن بیست و یک در بسیاری از کشورها مجدداً دستخوش  - اسکاتناب
اند. در  های مختلف دوزبانه روی آوردهکاربست برنامهتغییر شده است و بسیاری از کشورها به

عنوان یکی از اهداف پژوهش، شیوۀ آموزش در چند کشور آسیایی، اروپایی و  این پژوهش، به
 شود. آفریقایی و ... بررسی شده است و نتایج در ادامه به اختصار شرح داده می

 ایالات متحده آمریکا 
  430تا    350  4و تارنمای مترجمان بدون مرز  3بر اساس آمار ارائه شده در تارنمای آمار آمریکا 

شود که آمریکا را به یکی از کشورهای برخوردار از بالاترین میزان  زبان در آمریکا صحبت می
( در شرح آموزش در آمریکا، قرن نوزدهم را دوره  2003) 5اُواندوتنوع زبانی تبدیل کرده است. 

زبان در  انگلیسی  ریغ  ایهای دوزبانه  آموزشداند که به  گرایی تدافعی از سوی مهاجرین میکثرت
  ، یسوئد؛ و ی اوها  لند،یمر  ا،یلوانیدر پنس  ی: آلمانمنجر شد  یو خصوص  ی از مدارس عموم  ی اریبس

  ن ی سکانسیدر و  یو لهستان  ییایتالیا  ا،وو یآ  ،اسوت هنی م  ،یزنو یلیا  ،نیسکانس یو دانمارکی در و  ینروژ
در    (.1998،  6)کلوس  اول  جهانی  جنگ  شاهد با  بیستم،  قرن  اول  نیمه  در  آلمان  برابر 

و حذف آموزش زبان آلمانی و استفاده از انگلیسی    مدارس  7شدگیسالاریدیوان  ،سازیاستاندارد
عنوان تنها زبان آموزش هستیم. در این دوره رویکرد آموزشی شنا کن یا غرق شو اتخاذ شد.  به

های  و ورود تبعیدی  کاسترو در کوبا  دلیانقلاب ف  دفتر حقوق  سیتأس زمان با  هم  1960در دهه  
مبارزه علیه آموزش دوزبانه    1980ه از سر گرفته شد. در دهه  چندزبان  های آموزشسیاست کوبایی  

گرایی  ملی  راتیتأثزمان با آشکار شدن  هم  1998ادامه داشت؛ در    1990و تا دهه  شدت گرفت  
ها لغو و استفاده از یک زبان  های دوزبانه، این برنامهاروپایی و هزینه بالا و ناموفق بودن برنامه
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های آموزشی دوزبانه خاص جایگزین آن شد. دیگر در یک دوره موقت گذار یا استفاده از برنامه
در شرایطی که   20161قانون »هیچ کودکی نباید از آموزش جا بماند« تصویب شد. در  2001در 

در  پژوهش انگلیسی  فقط  داشتند؛ سیاست  انگلیسی  فقط  موفقیت سیاست  از عدم  ها حکایت 
 ها لغو شد. بسیاری از ایالت 

 اسکاتلند 
های اقلیت در برنامه آموزشی مدارس وارد شده عنوان یکی از زبانبه 2در اسکاتلند زبان گائلیک 

است؛ از نقاط قوت این برنامه تداوم آموزش به زبان گائلیکی از پیش دبستان تا دبیرستان است،  
البته در سطح دبیرستان تداوم کمتر است. آموزش با استفاده از زبان گائلیک در سه سال اول  

کند.  گیرد و در سال چهارم به انگلیسی تغییر میوری صورت میمدرسه بر مبنای روش غوطه
برنامه آموزشی با استفاده از زبان گائلیک در دسترس همه متقاضیان است و مستلزم تعلق دانش  

گروه به  گائلیکآموزان  دانشهای  تحصیلی  عملکرد  نیست.  گائلیک  زبان  زبان  به  که  آموزانی 
دانشآموزش می با  و  نظارت است  آموزش میبینند تحت  انگلیسی  زبان  به  که  بینند،  آموزانی 
زبان نیز از این سیاست زبانی حمایت  های تلویزیونی و رادیویی گائلیکشود. برنامهمقایسه می

 کنند. می

 اسلواکی 
ها در سال  گروه اقلیت مجارستانی بزرگترین گروه اقلیت در اسلواکی هستند و بر اساس تخمین

می  8.37، حدود  2016 بر  در  را  جمعیت  کل  زبان  درصد  آموزش  پیشرفته  نظام  یک  گرفتند. 
های  ها، بسیاری از خانوادهاسلواکی در تمام سطوح مدرسه برقرار است. بنابر گزارش  -مجاری

کنند. به این ترتیب، خانواده و محیط  مجارستانی در خانه به زبان مجاری صحبت می  -اسلواکی
مدرسه در تعامل با یکدیگر دورنمای حفظ کاربرد زبان مجاری و انتقالش به نسل بعدی را حفظ 

 شود. اند. در اسلواکی آموزش زبان مجاری در تمام سطوح ارائه میکرده

 لتونی 
شود؛ البته مدارس های اقلیتی است که در لتونی در مدارس استفاده میزبان لهستانی از جمله زبان

صورت دوزبانه آموزش داده  گیرند که چه مواد درسی با استفاده از زبان اقلیت یا بهتصمیم می 
آموزش سال    %50نباید کمتر از    6-1های  شود. زمان اختصاص داده شده به این زبان در پایه

ها  شوند. بیشتر این برنامهکار گرفته میتحصیلی را شامل شود. انواع آموزش دوزبانه در مدارس به
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می-آموزدانش باعث  و  هستند  آموزشی  محور  استانداردهای  به  دستیابی  برای  بتوان  که  شوند 
طولانیریزیبرنامه دوره  یک  داد.  انجام  متنوعی  انتقال   10تر، حدود  های  تا  است  لازم  سال، 

مجلس با اصلاح قانون آموزش و الگوهای جدید وری در زبان دوم اتفاق بیفتد.  تدریجی و غوطه
 موافقت کرد.  2018های آموزش دوزبانه در برنامه

 انگلیس 

ای در جهت سیاست آموزش ملی متمرکز ایجاد  در انگلیس در چند دهۀ گذشته تغییرات عمده
انگلیس، اهمیت جذب و    1960اوایل دهۀ  شده است. در   به  تعداد زیاد مهاجران  به  با توجه 

سازی فرزندان مهاجران در نظام آموزشی انگلیس افزایش یافت و به نیازهای فرهنگی  همگون
آموزان  ، سرعت پایین همگونی دانش1960شد. در اواخر دهۀ  آموزان اقلیت توجهی نمیدانش

های تلفیقی به جای  های اجتماعی، سیاسی به تغییر سیاست به سیاست مهاجر و افزایش تنش
های فرهنگی و پذیرش  سازی منجر شد و توجه )البته محدود( به تفاوتهای همگونسیاست 

ند »تحصیلات برای همه« به امضا رسید و رشد در محیط س  1988دوسویه در پیش گرفته شد. در  
چندفرهنگی اهمیت بیشتری یافت و با تغییر سیاست و برنامه درسی ملی، بر توجه به نیازهای  

در   تأکید شد.  اقلیت  کنار   1997کودکان  در  زندگی  تنوع:  و  »هویت  عنوان  با  بخش جدیدی 
( انگلستان سیاست  2001)  1به گزارش لَم  یکدیگر« به برنامه درسی آموزش شهروندی اضافه شد.

زبانی مدونی در زمینه حمایت از کودکان دوزبانه در مدارس نداشته است و این سیاست محدود  
آموزان و اختصاص بودجه محدود برای مدارس تکمیلی  به تقویت زبان انگلیسی در این دانش

زبانبه زبان اول دانش گزارش مرکز کلی  انگلیس در سال آموزان بوده است. بر اساس  ها در 
زبان متعلق به گروه های متعلق به اقلیت زبانی در برنامه درسی اصلی یا مکمل    35، حدود  2005

 .2شده استمدارس ارائه می

 پاکستان 

درصد جمعیت پاکستان است و    8اردو در حالی زبان ملی پاکستان است که تنها زبان مادری  
 3گویند )لویس عنوان زبان مادری سخن میزبان رایج در پاکستان به 72باقی جمعیت به یکی از 

شان نیست، دستورالعمل مشخصی رغم جمعیت بالایی که اردو زبان مادری(. به2014و همکاران،  
کار روند یا آموزش داده شوند  های محلی باید به چه صورتی در مدارس بهدربارۀ اینکه زبان

کنند های محلی در کلاس استفاده میوجود ندارد. بر اساس پژوهش بسیاری از معلمان از زبان
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( هرچند که دستورالعمل یا  2013و همکاران،  3؛ طریق2010، 2؛ گولزار و غدیر 2010، 1)گولزار 
مواد آموزشی هم دربارۀ چگونگی استفاده از زبان محلی در کلاس درس تهیه نشده است. با  

سیاست  »سیاست آموزش جاری( وعدۀ تهیۀ  )  (2009وجود آنکه سند »سیاست آموزش ملی« )
دولت  با  مشورت  با  را  آموزش«  زبان  است  جامع  داده  ذینفعان  سایر  و  محلی  و  استانی  های 

جانبه در  ( تا امروز چنین سیاستی تدوین نشده است و نوعی سیاست سه28:  2009،  4)پاکستان
ای  شود، به این ترتیب که یک زبان مسلط /ملی در کنار یک زبان ناحیهنواحی مختلف اجرا می

شوند عنوان واحد درسی در مقطع ابتدایی و راهنمایی و دبیرستان آموزش داده میو انگلیسی به
یر آن بر  تأثبه سیاست زبان ملی و    طور خاص(. در پاکستان سند رسمی که به2002،  5)رحمان 

در آفریقای جنوبی وجود ندارد   2013  چارچوب سیاست زبان ملی« »آموزش پرداخته باشد، نظیر  
 (.2016، 7و جاین  6)محبوب 

 چین 
و  اساسقانون   چین  گروه  نیقوانی جمهوری خلق  قانونی  آن، حق  با  برای  مرتبط  اقلیت  های 

های اقلیت  استفاده و گسترش زبان خود را صراحتاً تضمین کرده است. در نواحی خودمختار زبان
دادگاه انتخابات،  ادارات،  در  کاری رسمی  زبان  هستند  محلی،  مدارس  و  انتشارات  رسانه،  ها، 

های اقلیت انجام  به زبان  تواند مطابق قانونای می( و آموزش مدرسه8تارنمای قانون اساسی چین )
شود. به گزارش یونیسف پنجاه و شش  شود، اما در عمل به دلایل متعددی این روش اجرا نمی

ها زبان و حتی برخی نظام نوشتاری خاص خود را  گروه قومی در چین وجود دارد که بیشتر آن
های تبتی و مغولی. این تنوع زبانی در قوم »هان« که بزرگترین گروه قومیتی در دارند؛ مانند زبان

می توجه  جلب  نیز  است  گویشچین  ناحیهکند.  آنهای  که  ای  دارند  تفاوت  بایکدیگر  قدر 
 (.9یونیسف  گاهبندی شوند )وبتوانند ذیل یک زبان واحد طبقهنمی

 صربستان 
ماده   به  استناد  با  آزادی  11درصربستان  و  از حقوق  اقلیت قانون حمایت  بر  های  که  ملی  های 

جمعیت را شامل    %15اساس آن، اگر گویشوران یک زبان اقلیت در یک شهر یا بخش بیش از  
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ها دو یا  عنوان زبان رسمی آن بخش یا شهر معرفی شود، برخی از استانشوند، آن زبان باید به
شود. الگوهای اصلی آموزش  چندزبانه هستند و در آنها از الگوهای آموزش دوزبانه استفاده می

عنوان زبان آموزش، ب(  اند: الف( استفاده از زبان اقلیت بهزبان اقلیت در صربستان به این شرح
عنوان یکی از اقلام درسی.  آموزش دوزبانه، ج( آموزش به زبان صربی و تدریس زبان اقلیت به

قانون  2002اند: در های آموزشی مهم صربستان به این شرحگذاریبرخی از رخدادها و سیاست 
اقلیت  آزادی  و  حقوق  از  در  حمایت  شد.  تصویب  ملی  زبان  2006های  اروپایی  های  منشور 

دبستان تصویب شد؛ به این ترتیب که  قانون آموزش پیش 2010اجرا شد. در  1و اقلیت  ایناحیه
های اقلیت زبانی آموزش به زبان مادری گیرد، اما برای گروهآموزش به زبان صربی صورت می

 پذیر است. ( با درخواست والدین امکان%50یا دوزبانه )حداقل 

 کامبوج 
(. 2005،  3زبان ملی و رسمی است )کوزونن  2شود. خمرزبان در کامبوج صحبت می   22حدود  
درصد جمعیت ویتنامی،   3شود،  درصد جمعیت را شامل می   90ترین گروه قومی خمر، حدود  بزرگ 

درصد   0/ 2ی اقلیت دیگر بیشتر از  ها گروه از    ک یچ یه هستند.    4چام درصد    1/ 7درصد چینی و    2/ 7
سطوح آموزش خمر است؛ هر   تمام . زبان آموزش و سوادآموزی در  دهند ی نم جمعیت را تشکیل  

(. 2005شوند )کوزونِن،  ها در برخی مدارس چینی و ویتنامی هم آموزش داده می چند طبق گزارش 
عنوان زبان سوادآموزی و زبان )واسطه( آموزش ی اقلیت نیز به هازبان های اخیر، برخی از در سال 

استفاده  ها استان در   مورد  شرقی  مرتفع  این  اند قرارگرفته ی  توسط    ها پروژه .  ی ها سازمان اغلب 
 (.2015)لی و همکاران،    اند شده  آغاز ( و با همکاری دولت  5اوجی ی )ان ردولت ی غ 

 کانادا 
کشور که    ی کانادا  آرمانتا حد  است  با زیادی  مرتبط  کثرت  های  و  در  چندفرهنگی  را  گرایی 

  ن یا  یتیکرده است. تنوع جمع  قیخود تلف  یآموزش  های نهاد  ن یو همچن  ایالتی و    ی مل  است یس
  استیس  یافته است.گسترش    ایهزار مهاجر از سرتاسر دن  ست یاز دو   شیسالانه ب  رشیکشور با پذ

قرارگرفته    یبارها مورد بازنگر  1970از سال    یآموزش  ایهدولت کانادا در برنامه  ی«زبان رسم»
 ی بانیدار شدن پشتادامه یعمده در راستا یعنوان مشوقبه ی،به دوزبانگ فدرال است. تعهد دولت 

در سرتاسر کانادا عمل    یدر مدارس عموم  یاز آموزش دوزبانه و استفاده از زبان فرانسو   یمال
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.  شوداجرا میاز دوران مهدکودک    زبانیسیانگل  ی هاالت یدر ا  هزبان فرانس   استفاده از  ۀ. برنامندک می
انگل  نیا   یاصل  یهابرنامه زبان  به  عمدتاً  آنکه  وجود  با  ادب  باشند،یم  یس یکشور  و    اتی زبان، 

 .دندهیارائه م ییرا در مدارس ابتدا یفرانسو  یالعات اجتماعطم

 مالزی 
های  طور جمعیت و همین  1هامختلفی شامل مالاییهای قومی بسیاری  جمعیت متنوع مالزی گروه

گروه برخی  و  هندی  و  میچینی  بر  در  را  دیگر  بومی  حاکمیت  های  تحت  مالزی  در  گیرد. 
طور کامل طی آموزش ابتدایی، راهنمایی و دبیرستان  استعماری بریتانیا، تفکیک قومی تقریباً به
دانش که  ترتیب  این  به  بود،  شده  شرکت  اعمال  مالایی  مدارس  در  مالایی  ، ردندکمیآموزان 

گروهدانش توسط  که  چینی  مدارس  در  چینی  اداره  آموزان  خودشان  جمعیتی  و    دشمیهای 
های بعد ها تأسیس شده بود. در دههکه توسط بریتانیایی  2آموزان هندی در مدارس تامیل دانش

از استقلال مالزی از دولت بریتانیا، دولت بر تأسیس و توسعۀ نظام آموزشی ملی تمرکز کرد.  
عنوان زبان  زبان مالایی به  1956اند: در  های مهم آموزشی مالزی به این شرحبرخی از سیاست 

آموزان در دروس با هدف آماده کردن دانش  2003ملی و زبان اصلی آموزش انتخاب شد. در  
علوم و ریاضی برای رقابت در بازار جهانی، زبان انگلیسی برای آموزش علوم و ریاضی توسط  

 وزارت آموزش و پرورش انتخاب شد.

 مجارستان 
نفر خود را جزو اقلیت    32308میلیون نفر،    10مجارستان، از میان حدود    2011بر اساس آمار  

های  آید. گروهاند. اسلواکی چهارمین گروه اقلیت ملی به شمار میزبان معرفی کرده  3اسلواکی 
یک کمیته    2019(. در سال  35641(، رومانیایی )185696(، آلمانی )315583دیگر شامل رومی )

زبان ارتقاء  و  از حفظ  مجارستان  در  که  کرد  اعلام  ناحیهتخصصی  زبانهای  یا  اقلیت  ای  های 
های بلندمدت ساختارمند  شود که برنامهشود. در عین حال، توصیه میلحاظ سیاسی حمایت میبه

ای و اقلیت نیز دنبال شوند. چند الگوی آموزش زبان دوزبانه از پیش  های ناحیهبرای ارتقاء زبان
شود: الف( آموزش به وسیله زبان اقلیت، ب( آموزش  دبستان تا دبیرستان در مجارستان اجرا می

دوزبانه، ج( آموزش اولیه به زبان مجاری و در کنار آموزش زبان، فرهنگ و تاریخ زبان اقلیت،  
 د( آموزش تکمیلی به زبان اقلیت. 

 
1. Malays 
2. Tamil 
3. Slovak 
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 هند 
عنوان زبان رسمی  در پاسخ به واقعیت منحصر به فرد چندزبانه هند، قانون اساسی هندی را به

رود. این در حالی است که  می  شمار   به اعلام کرده است و در کنار آن انگلیسی نیز زبان رسمی  
هر ایالت نیز مجاز است که زبان رسمی خود را داشته باشد. در مجموع، مطابق قانون اساسی،  

های قومی یا غیر  اند و در کنار آن تعدادی زبانزبان رسمی )از جمله هندی( شناسایی شده  22
را برای همۀ شهروندان تضمین   1شود. قانون اساسی حقوق زبانی قومی در کشور صحبت می

های اقلیت زبانی یا مذهبی به زبان مادری خود آموزش  کرده است و متعهد شده است که گروه
(. با وجود این، قانون اساسی متذکر شده است که مسئولیت سوادآموزی  2011،  2ببینند )مگاناتان

های اقلیت را با  های اقلیت با جوامع زبانی است تا با ایجاد نهادهایی، آموزش به زبانبه زبان
(. پیش از استعمار بریتانیا بر جنوب آسیا آموزش  2010،  3کمک دولت بر عهده گیرند )آنامالای

ای که کودکان )در برخی نواحی( تحصیل را با زبان محلی یا  گونهدر هندوستان چندزبانه بود، به
 ردند ک های کلاسیک را انتخاب می تدریج در سطوح بالاتر یکی از زبانکردند و بهای آغاز میناحیه

این زبان نقش زبان  ) یا فارسی( و  ، 4گرفت )کریشنامورتی را به عهده می  آموزشسانسکریت 
بریتانیا دو سیاست  2016( و )محبوب و جاین،  2006،  5؛ موهانتی 1990 از استعمار  اما بعد   .)

شد و در بعضی از مدارس نیز زبان آموزش زبانی اتخاذ شد: انگلیسی در مدارس آموزش داده می
)کولمان  کاپستیک   6بود  کریشنامورتی،  2012،  7و  زبان1990؛  زبان(.  یا  هندی جدید  های های 
  شد. بعد از دورۀ استعمار، ی راهنمایی و دبیرستان تدریس میهادورهصورت مجزا در  کلاسیک به

عنوان دو کشور مجزا استقلال یافتند، انگلیسی در کنار اردو در پاکستان  زمانی که هند و پاکستان به
  عنوان زبان رسمی کاربرد یافت. به این ترتیب، هند و پاکستان نوعی سیاستو هندی در هند به

ای و انگلیسی  را در پیش گرفتند که یک زبان مسلط /ملی در کنار یک زبان ناحیه  جانبهسهزبانی  
 8)کاناگاراجه  شدعنوان واحد درسی در مقطع ابتدایی و راهنمایی و دبیرستان آموزش داده میبه

 (.2013، 9و اشرف 
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 ای در مناطق دوزبانة ایران ارزیابی آموزش مدرسه   - 2  - 4
های انجام شده در ارزیابی نظام آموزش در مناطق دوزبانه ایران،  مند پژوهش پیش از مرور نظام 

سه خانوادۀ زبانی اصلی در ایران رایج  شود.  طور خلاصه شرح داده میموقعیت زبانی ایران به
های ترکیک« )از خانوادۀ  های هند و اروپایی، »زبانهای ایرانی« متعلق به خانوادۀ زباناست، »زبان

آسیایی( که هر یک در ناحیۀ خاصی رواج دارند  -های سامی« )از خانوادۀ آفریقاآلتایی( و »زبان
زبان ملی، فارسی در اصل گویشی از ناحیۀ فارس بوده است  .  1هرچند که در مواردی همپوشی دارند 

سال با الفبای موجود )زمان حال( تاریخ مکتوب دارد و در بیشتر شهرهای اصلی و   1000و در حدود 
فارسی در قبایل فارس و لر در جنوب    های مرتبط با زبان نیز در شمال شرقی ایران رواج دارد. گویش 

های ایرانی را به این شرح  های زبان سایر گونه   ( 295-294  : 1989)   2شود. اشمیت ایران نیز مشاهده می 
. گیلکی و مازندرانی در  3. تاتی و تالشی در شمال غربی،  2. کردی در غرب،  1کند:  بندی می طبقه 

. بلوچی در  5های مرکزی اطراف همدان، تهران، اصفهان و یزد،  . گویش 4های البرز،  کوه شمال رشته 
 ها وجود ندارد. ها از زبان فارسی کاملًا متمایزند و درک متقابل میان آن جنوب شرقی. بیشتر این گویش 

گویش که  است  ترکیک  دیگر  بزرگ  زبانی  غرب  گروه  شمال  در  آذری  شامل  آن  های 
زبانان در  )آذربایجان(، اُزبکی در نواحی ترکمن شمال شرق و گونۀ زبانی ترکی که در میان ترک 

 مسه رواج دارد.ویژه اقوام قشقایی و خَفارس در جنوب غرب به

زبان خوزستان در شمال غرب و نواحی  های سامی هستند که گویشوران عربگروه سوم زبان
کران و احتمالاً بعضی از چادرنشینان قوم خمسۀ فارس به این مختلف حاشیۀ خلیج ساحل مَ

زبان در شمال شرق در اطراف سرخس و در شرق اطراف کنند. جمعیت عربزبان صحبت می
.  زبانهزبان یا دوند یا فارسیازبانفارس یا عرب  شوند. جمعیت جزایر خلیجبیرجند نیز دیده می

قومی شهری رواج    هایگروهدر میان    های دیگری نیز با تعداد گویشوران نسبتاً محدودترزبان
های هند و  ای از زبانگونه  ی،عربی جمعیت یهود ،  سریانی،  گرجی،  ارمنی  که عبارتند از:  دارند

توان آن را گویشی از زبان  شود و میهای ایران صحبت میها و کولیط غربتیاروپایی که توس 
 (. 556: 1380بیدی، براهویی )رضایی باغ( و 17-16 :2006، 3فارسی در نظر گرفت )اینگهام 

پژوهش در  ایران،  مدارس  در  فارسی  زبان  به  آموزش  که  موفقیت سیاست  گوناگونی  های 
اند به بحث گذاشته شده است که  آموزان مناطق دوزبانه را بررسی کردهعملکرد تحصیلی دانش

 
های های غیرایرانی رایج در ایران را به پنج گروه تقسیم کرده است: الف( زبانزبان  (551-556  :1380رضایی باغ بیدی )  -1

های سامی  بندی زبان ( زبان گرجی. طبق این تقسیمـهای هند و اروپایی، د( زبان براهویی و ههای سامی، ج( زبان ترکی، ب( زبان 
 .. مندایی است3 و  . عربی2. آسوری، 1رایج در ایران شامل 

2. R. Schmitt 
3. B. Ingham 
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آموزان را تحلیل  یر دوزبانگی بر سوادآموزی و پیشرفت تحصیلی دانشتأثدر ادامه مواردی که  
 شوند. اند، معرفی میکرده

های قومی ساکن ایران آشوریان هستند که بیشتر در تهران، ارومیه، باختران،  یکی از گروه
اهواز، همدان و... زندگی می تبریز، سلماس،  از خانواده بزرگ  قزوین، اصفهان،  کنند. آشوری 

آشوری به این  ( در مقایسۀ زبان فارسی و  1390سامی است. گیلیانه )-های سامی یا حامیزبان
های زبان فارسی به غیر از صدای حروف ف و  نکات اشاره کرده است: زبان آشوری تمام واج

شود دیده می ccvو ccvcژ را دارد. از نظر ساختمان هجا برخلاف زبان فارسی ساختار هجایی 
شود. زبان آشوری برخلاف فارسی  تنها در کلمات قرضی دیده می  cvccولی ساختار هجایی  

دارند. ساختار جمله در این زبان  ضمایر اشاره با شمار اسم تطابق   دارای جنس دستوری است و
آشوری    ۀآموزان دوزباندانش  ( با بررسی عملکرد1379)پورامینی  است.    SVOنشان  در حالت بی

تهران   درس نتیجهساکن  در  هرچند  که  است  کرده  نویسی،  گیری  جمله  و  سی انشاءنو های  ی، 
ها هم عملکرد بهتری داشتند ولی دروسی  زبانهفارسی از تک-های آشوریخواندن فارسی دوزبانه

می بهتر  مادری  زبان  به  را  ریاضی  ) آموختند.  مانند  خسرو  قشه  و  بررسی  1391عارفی  با   )
آموزان آشوری شهر ارومیه های نوشتاری زبان دوم )فارسی( و زبان اول )آشوری( دانش مهارت

 اند بردهکار  های فارسی که کودکان دوزبانه در نوشتار خود بهدهند که میانگین تعداد واژهنشان می
  تر موفقآموزان  زبان دوم به این دانش   آموزشطور معناداری بیشتر از واژگان آشوری است و  به

یج در محیط خانه( بوده است که احتمالاً به دلیل دیرتر شروع کردن آموزش  از زبان اول )زبان را 
 خواندن و نوشتن به آشوری و ساعت آموزش محدودتر به به این زبان است. 

زبان از  در  بلوچی  بلوچستان واقع  استان سیستان و  در  که  ایرانی شمالی غربی است  های 
ایران   شرق  گلستان  استانو  جنوب  و  خراسان  داردهای  کورن  1جهانی   .رواج  تیتوس   2و   3و 

حروف    در بلوچی  .کنندتقسیم می  به سه دسته غربی، جنوبی و شرقی  را  زبان بلوچی   (2008)
موصوف  پیش از  صفت  و  الیه پیش از مضاف  مضاف  است واضافه  اضافه و پساضافه شامل پیش

می )دبیرمقدم،  ظاهر  شمالی  223-234:  1392شود  بلوچی  شاخۀ  لهجه(.  خاشی،  شامل  های 
آموزان برای  زهی است که نزدیکی بیشتری با زبان فارسی دارند و دانش تمندانی کار و هاشم

نقل   1395شوند )ملازهی، ملازهی و هاشمزهی،  آموختن فارسی با مشکلات کمتری مواجه می
سیستانی،   افشار  همخوان129:  1386از  جنوبی  بلوچی  گویش  در   .) / وجود    / f,x,G, ʔهای 
ترتیب واژه بهندارند.  زبان  این  در  )است. سنگ  SVOصورت  ها  بررسی  1373بری  با  یر  تأث( 
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آموزان پایۀ اول ابتدایی مناطق دوزبانه  ماهه پیش دبستان بر پیشرفت تحصیلی دانشآموزش یک
یر مثبتی بر پیشرفت تحصیلی  تأثگیری کرده است که این آموزش  استان سیستان و بلوچستان نتیجه

بهدانش آنآموزان  قبولی  درصد  دانشویژه  همچنین علاقه  دارد.  بیشتر  ها  را  مدرسه  به  آموزان 
میمی کاهش  را  فارسی  یادگیری  در  اول  گویش  تداخل  و  زبانی  بین  خطاهای  و  دهد.  کند 

مردودی، ترک تحصیل، افت تحصیلی شدید،   توجه قابل( ضمن اشاره به تعداد  1394درخشانی )
با   شانیمادری که زبان آموزاندانشمشکلات شنیداری، گفتاری، خوانداری و نوشتاری در میان 

ی  ر یگ جهینتآموزان دوزبانه شهر چابهار را بررسی و  وت دارد، عملکرد دانشتفا  آموزشزبان  
دانش  تحصیلی  پیشرفت  و  فارسی  زبان  درس  نمرات  میانگین  تفاوت  که  است  آموزان کرده 

(  1395ها است. بر اساس ملازهی، ملازهی و هاشمزهی )طور معناداری بهتر از دوزبانهبه  زبانهکی
- آموزان دوزبانه فارسیکنند و دانشهای اول آموزش مشکلاتی را ایجاد میعوامل زبانی در ماه

واژه ترتیب  در  واژهبلوچی  مقولۀ دستوری  ترتیب واژهها، تشخیص  با  ها،  کاربرد ضمایر  ها و 
 مشکلات بیشتری مواجه هستند.

آلتایی و جزو شاخه غربی این خانواده زبانی  -زبان ترکمنی عضوی از خانواده زبانی اورال
های ایران از شرق دریای خزر تا مراوه تپه در استان گلستان و نیز منطقه جرگلان است. ترکمن

های دستوری و معنایی به زبان ترکی  خراسان ساکن هستند. زبان ترکمنی با وجود برخی تفاوت
است.   نزدیک  ویژگیبسیار  بودن،از  پیوندی  ترکمنی  واکه  های  نداشتن علامت  هماهنگی  ای، 

( با  1390پور )قوشلی  .(15-17  :1390پور،  )قوشلی  است جنس و تنوع و نظم موجود در افعال  
آموزان ترکمن مقطع راهنمایی روستای بهلکه  تحلیل خطاهای نگارش و کاربرد فارسی در زبان

لا نتیجه گرفته است که خطاهای ناشی از مواد آموزشی و روش تدریس  قداشلی شهرستان آق
درصد کل    9/ 56درصد و خطاهای ناشی از انتقال زبان مادری به زبان مقصد )بین زبانی(    79که  

برنامه و  مناسب  آموزشی  مواد  انتخاب  با  بنابراین،  هستند.  نیز روشخطاها  و  های ریزی شده 
آموزان ترکمن زبان در فرایند یادگیری توان از بسیاری از خطاهای زبانی دانش تدریس متفاوت می 

( با استفاده  1400زبان فارسی پیشگیری کرد. قره مشک غراوی، میرعرب رضی و عزیزی شمامی )
ه بدفهمی دانش آموزان دوزبانه ترکمن در دروس فارسی و نگارش و  نامپرسشاز مصاحبه و  

نفر از معلمان پایه اول ابتدایی مدارس    145نظران و  ب نفر از صاح  10نقش زبان مادری را بین  
نظران  اند به باور صاحب و نشان داده  )دولتی( شهرستان مراوه تپه )استان گلستان( بررسی کرده

های ادراکی و بومی در یادگیری  تواند در کاهش بدفهمی و معلمان آموزش به زبان مادری می
 دانش آموزان دوزبانه نقش ایفا کند.
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نام به  آذربایجان  امروزی  میزبان  شناخته   ... و  آذری  ترکی  آذری،  آذربایجانی،  شود.  های 
هایش بیشتر از فارسی  آلتایی و زبانی پیوندی است، تعداد واج-های اورال آذری/ ترکی جزو زبان

فعل در آن متفاوت است )روحی، عزبدفتری،  -قاعده است. ساختار نحوی اسمو فاقد افعال بی
)1395عشایری،   کاظمی  انشای  1387(.  بررسی  با  تکدانش  80(  پایۀ  آموز  دوزبانه  و  و  زبانه 

نتیجه ابتدایی  آموزان گیری کرده است که دوزبانگی بر ساختار واژگانی و نحوی دانشچهارم 
معناداری میتأثدوزبانه   نحوی  یر  به خطای  نسبت  فراوانی خطای واژگانی  در مجموع  گذارد. 

( با بررسی ذخیره تکواژهای قاموسی  1390ست. محمودی بختیاری و همتی )مراتب بیشتر ا به
ترک دانش  44 دوزبانه  تک-آموز  همتایان  و  آنفارس  تهرانی  گرفتهزبانه  نتیجه  تنوع  ها  که  اند 

دانش قاموسی  دانشتکواژهای  از  بیشتر  دوزبانه  تکآموزان  زبانی  آموزان  تداخل  و  است  زبانه 
زبانه  ها وجود ندارد. در عین حال عملکرد کودکان تکای از زبان اول در زبان دوم دوزبانهویژه

های  یر آموزشتأث  (1390)  روحی و هشجینمعنایی بهتر بوده است.  در پردازش تضاد معنایی و هم
  را بررسی کرده زبان پایۀ اول ابتدایی  آموزان آذریهای شفاهی دانشدبستانی بر رشد مهارتپیش

اند در حد متوسط و قابل قبول دبستانی را گذرانده کودکانی که پیش  اند که عملکردگرفتهو نتیجه  
علوی مقدم بر اساس نتایج پژوهش    .انددبستانی را نگذراندهکه پیشاست  آموزانی  دانش  و بهتر از

ایرانی ترک ( دربارۀ خطاهای نوشتاری دانش1391و خیرآبادی ) زبان سطح متوسطه و  آموزان 
آموزان درصد از کل خطاها، پربسامدترین است و دانش  72پیشرفته، خطاهای ساختاری با فراوانی  

در کاربرد صحیح دستور زبان فارسی ضعف دارند و حتی در دورۀ راهنمایی و دبیرستان هم این  
های درسی، یا تهیه  بر بودن تغییر مواد و کتابها با توجه به هزینهضعف ادامه دارد. به باور آن

دی  آموزان مناطق روستایی به سیآموزشی و یا عدم دسترسی بسیاری از دانشهای کمککتاب
های منطقی برای  درسی در مجلاتی مانند مجله رشد یکی از گزینهیا اینترنت، ارائۀ مواد کمک

کمک مواد  )ارائۀ  حاتمی  و  عراقی  است.  سوادآموزی  1391آموزشی  مشکلات  بررسی  با   )
آموزان را برقراری ارتباط  فارسی در مقطع ابتدایی، مشکل اصلی دانش-آموزان دوزبانه ترکیدانش

آموزان در تشخیص و تولید بعضی از دانند. همچنین، این دانشبا معلم و درک سخنان او می
« هستند، مشکل  ɣ« و »d͡ʒ  « ،»G« ،»gهای »ها که مرتبط با همخوانو آواها از جمله آن  هاواج

زمان و متوالی زبان دوم در  ( نقش اکتساب هم1391، میرنسب، بدری گرگری )پوردارند. حاجی
اند که  گیری کردهنتیجه  اندکردهابتدایی را بررسی   انآموزنویسی دانش  کتهیدمشکلات مربوط به  

مشکلات بیشتری    1زمانهای هم آموزان دوزبانه با وضعیت اکتساب متوالی نسبت به دوزبانهدانش
دبستانی بر  یر آموزش و پرورش پیشتأث( با بررسی  1392پور )دارند. عصاره، احمدی و عباس

 
1. simultaneous bilingualism   
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زبان( پایۀ اول آموزان دختر و پسر دوزبانه )آذریپیشرفت تحصیلی و سازگاری اجتماعی دانش
دبستان رفته و  آموزان پیش اند که در هر دو متغیر تفاوت معناداری بین دانشابتدایی نتیجه گرفته

ویژه در درس فارسی تفاوت  شود. همچنین تفاوت میان نمرات پیشرفت تحصیلی بهنرفته دیده می
 معناداری دارد.

خانواده است. با  های عبری و آرامی همهای سامی است و با زبانزبان عربی از شاخۀ زبان
ای بین دو زبان در  های قابل ملاحظه وجود شباهت واژگانی بسیار بین فارسی و عربی، تفاوت

ها را به  ( برخی تفاوت1386کند. علوی مقدم )زبانان اختلال ایجاد میآموزی عربفرایند فارسی
شمارد: عربی اشتقاقی و قالبی و فارسی، ترکیبی است. در فارسی تأنیث و تذکیر  این شرح برمی

استوار   و  نائینی  متولیان  دارند.  عربی چهارده صیغه  و  فارسی شش صیغه  افعال  ندارد.  وجود 
فارسی1392ابرقوئی ) بینازبانی  که منشأ خطاهای  تفاوت جملات فارسی و عربی  به  آموزان ( 

اند: جملات فعلیه در عربی با فعل و جملات اسمیه با اسم آغاز تند، اشاره کردهزبان هسعرب
شوند. برخلاف فارسی، در عربی  نشان با اسم آغاز میشود در حالی که در فارسی جملات بیمی

بسته می با اسم مطابقه دارد و برای اسم جمع صفت هم جمع  نشانۀ  صفت  شود. عربی فاقد 
زبانان است. در عربی فعل ربطی »است«  مفعول »را« است و حذف »را« از خطاهای رایج عرب

یر  تأث( به  1396البته، بلاوی )  (.33:  1373)عزیزی،  تواند منشأ خطا باشد  کاربرد ندارد که خود می
همانند فارسی بر اساس ترکیب    زبانان، افعال رافارسی بر عربی اشاره کرده است: بسیاری از عرب

. دنشو را نیز شامل می  ژ(  پ،  های عربی ایرانی چهار حرف )گ،چ،گویش  الفبایو    برندکار میبه
زبان در جنوب کشور از منظر روستای عرب  28( ضمن اشاره به اهمیت توجه به  1379فرهادی )

های سوم، چهارم و  زبان مقطع ابتدایی )پایهآموزان عربآموزشی، خطاهای انشای فارسی دانش
و    65/ 8پنجم( جنوب ایران را تحلیل کرده و نتیجه گرفته است که سهم خطاهای درون زبانی  

)  15/ 7زبانی  میان همکاران  و  حسناتی  است.  مهارت1391درصد  بررسی  با  آگاهی  (  های 
تکواج کودکان  داشتهشناختی  بیان  اهواز  شهر  دوزبانۀ  و  فارسی  که  زبانۀ  نمره  اند  میانگین 

وم دبستان در مهارت تشخیص کلمات دارای واج پایانی  زبانه و دوزبانه پایه دآموزان تک دانش
یکسان، تقطیع واجی، نامیدن و حذف واج آغازین، حذف واج میانی، نامیدن و حذف واج پایانی  

زبانه بهتر  آموزان تکو عملکرد دانش   (p≤0.05)شده تفاوت معناداری دارد  و کل تکالیف بررسی
 است. 

های  شود. گویشکردی زبانی است که در ایران، عراق، سوریه، ترکیه و قفقاز به آن تکلم می
گویش دسته  از  همه  میکردی  تقسیم  بزرگ  دسته  دو  به  و  هستند  غربی  ایرانی  شوند: های 

کوهگویش نواحی  ارومیه،  یا »کرمانجی« گویند که غرب دریاچه  »بادیانی«  های  های شمالی را 
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بر   در  را  ارمنستان  ترکیه و  نشین  کرد  نواحی  کردستان عراق و  آرارات، شمال سوریه، شمال 
های مهاباد، نقده، اشنویه، سقز، بانه،  نامند که در شهرهای جنوبی را »سورانی« میگیرد. گویشمی

از شهر برخی  و  ایران  در  سنندج  بوکان،  می سردشت،  آن صحبت  به  عراق  نواحی  و  شود.  ها 
،  1362های بیشتر است )کلباسی،  ها نیازمند مطالعه و بررسیبندیهرچند که صحت این تقسیم

بندی خطاهای زبانی در نوشتار  ( با بررسی و طبقه1384یازده و دوازده(. معرفت و احمدان )
فارسیدانش دادهآموزان  نشان  مهاباد  شهر  کردزبان  در  آموز  نحوی  خطاهای  درصد  که  اند 
عنوان  درصد( و نقش تداخل زبان مادری به  45راتب بالاتر بوده است )حدود  مآموزان بهدانش

( با بررسی قدرت خواندن 1388شود. محمودی )یکی از منابع اصلی خطاهای زبانی تائید می
( و رابطۀ آن با پیشرفت تحصیلی زبانترک زبانه )فارس زبان( و دوزبانۀ )کرد و  آموزان یکدانش

تک است  داده  بهزبانهنشان  خواندن ها  قدرت  بین  اما  دارند،  بهتری  عملکرد  معناداری  طور 
ندارد. عزیزی و شاه محمدی )دوزبانه تفاوتی وجود  بررسی  1389های ترک و کرد  با  یر  تأث ( 

آموزان پایه ماهه ویژه مناطق دوزبانه بر پیشرفت تحصیلی دانش های آمادگی یکبرگزاری کلاس
آموزانی که آمادگی را  اند که میانگین نمرات دانشتان نشان دادهاول و دوم ابتدایی استان کردس 

دار است.  ها در درس بخوانیم و بنویسیم در پایه اول و دوم معنااند و تفاوت نمرات آنگذرانده
آموزان دوزبانه کرد و فارس زبان پایۀ سوم  ( با مقایسه مشکلات خواندن دانش1390احمدی )

ابتدایی در کتاب فارسی بخوانیم شهرستان روانسر نتیجه گرفته است که تفاوت معناداری بین  
دانش خواندن  یکمشکلات  سوم  پایه  دختر  کریمیآموزان  دارد.  وجود  دوزبانه  و  و  زبانه  پور 

فارسی پایه دوم و چهارم  -آموزان دوزبانه کردیگویی دانش( با بررسی مهارت قصه 1391الیاسی )
شود و  آموزان در دو پایه تفاوت معناداری دیده نمین نمرات دانشاند که بیشهر ایلام نشان داده
تحصیلی   قصهتأثپیشرفت  مهارت  تقویت  بر  دانشیری  این  در  که گویی  است  نداشته  آموزان 

ورسازی با هدف تدریس رایج در مدارس ایران یعنی غوطهی روش  کارامدای از ناتواند نشانهمی
فارسی بر روی  -یر دوزبانگی کرمانجیتأث( با تحلیل  1391همگونی باشد. کیوانلو و مقداری )

آموزان مقطع راهنمایی روستای شهرستانک از  ساختار نحوی و کاربرد واژگان در انشای دانش
کرده شناسایی  را  اسفراین، خطاهای  شهرستان  نتیجۀ  توابع  که  دانشتأثاند  اول  زبان  آموزان یر 

اند آموزان کردزبان و فارسی زبان نشان دادهایسه دانش( با مق1393احمدی و همکاران )  اند.بوده
طور معناداری زبانه در زمینه درک لغت، آزمون کلاسی و نمره کلی خواندن بهکه کودکان یک

دانش از  دوزبانهبهتر  دانشآموزان  و  یکاند  همتایان  از  بیشتر  دوزبانه  زبانه خود علائم آموزان 
ها، استفاده از زبان فارسی برای آموزش برای  دهند. به تعبیر آنی خواندن را نشان میهااختلال

( با شناسایی و تحلیل خطاهای  1393ی لازم را ندارد. عزیزی و کهزادی )کارامدآموزان  این دانش
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اند که عدم انسجام آموزان پایه پنجم شهرستان سنندج در نواحی شهری نشان دادهانشایی دانش
نوشته بین  بیمنطقی  کاربرد جملات  انشاء،  ماندن  ناقص  و  حاشیۀ  ها  در  یا  موضوع  با  ارتباط 

های فارسی محلی، کاربرد نادرست کلمه یا عبارت دیگر  های مربوط به لهجهموضوع، کاربرد واژه
واژگانی  -ی اصل کلمه و کاربرد جملات تکراری به ترتیب بیشترین درصد خطاهای زبانیجابه

می شامل  آنرا  بر ضرورت  شوند.  تدوین    دنظر ی تجدها  و  دستوری  مطالب  آموزش  شیوۀ  در 
ارتقای معلمان مناطق کتاب های کمکی درسی ویژۀ آموزش زبان فارسی در مناطق دوزبانه و 

آ کردن  آشنا  و  دانشندوزبانه  با  مرتبط  نظری  مباحث  و  با مشکلات  تأکید ها  دوزبانه  آموزان 
( به بررسی اثر توجه برنامه درسی به زبان مادری بر پیشرفت تحصیلی  1384تبار )اند. ویسیکرده

ای برای معلمان پرداخته  هنامپرسشکودکان دوزبانۀ مقطع ابتدایی شهرستان مریوان با استفاده از  
حق آموزش به زبان مادری سبب بالا رفتن نشاط اجتماعی بین دانش   او نتیجه گرفته است که

شود. سهولت یادگیری مطالب به زبان مادری خود از عوامل مهم بالا رفتن  آموزان دوزبانه می
 اشتیاق برای تحصیل است. 

نقل در محمدابراهیمی و م عبدی،   1977)به اعتقاد مکینان  دیگر گویش ایرانی لری است که  
ای  که مرز جغرافیایی بین این دو، رودخانه شودمی  به دو شعبۀ باختری و خاوری تقسیم( 1391

های ایرانی جنوب  از جملۀ زبان  لری  گویش.کند  بختیاری را از هم جدا می  است که لرستان و
گویش لری و  ) ها  نزدیکی با زبان فارسی دارد و هر دوی آن  شود که رابطهغربی محسوب می

نزدیک به تقریباً هزار سال پیش از زبان    اند و گویش لریدنبالۀ زبان فارسی میانه  (زبان فارسی
است  شده  جدا  )53:  1370بهاروند،اللهی  امان)  فارسی  عزیزپور  خطا1390(.  تحلیل  با  های  ( 

هایی  دبستان بویراحمدی نشان داده است که خطا  پنجم  و  چهارم  پایه  دختر  و  پسر  آموزاندانش
های روساختی نشاهده  نادرست از طبقه خطا  آرایش  و  نادرست   گیری  شکل  افزایش،  مانند حذف،

( امکان طراحی برنامه درسی  1393فر )آموزان است. سراجی و میرزاییشده در نوشتار این دانش
  و   مدیران  اند کهآموزش دوزبانه فارسی و لری در آموزش ابتدایی را بررسی کرده و نشان داده

 موافق هستند. دوزبانه درسی برنامه ضرورت و  فرصت  با ابتدایی مدارس معلمان
های لرستان، ایلام،  که در زاگرس میانی و استان  ایرانی هستند  اقوام  از  دیگر  گروهی  هالک

( خطاها  1393قرابت بسیار دارد. کاظمی )  لری  و  کردی  کرمانشاه و همدان سکونت دارند. لکی با
آن  نوشتهو حوزۀ رخداد  در  دانش ها  در های  دبستان  پنجم  پایۀ چهارم و  پسر  آموزان دختر و 

روستای »شترخفت« از توابع شهرستان نورآباد لرستان را تحلیل کرده و خطاهای بین زبانی ناشی  
از انتقال زبان مادری در زبان مقصد را به این شرح معرفی کرده است: استفادۀ نامناسب از حروف  

ا از حروف اضافه،  نشانۀ  اضافه، استفاده زائد  از  از حروف ربط، عدم استفاده  نامناسب  ستفادۀ 
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مفعول، جزء اسمی نامناسب در فعل مرکب و.... برخی خطاها نیز ناشی از پیچیدگی زبان مقصد 
در   (1393)  خان حسینی و کاکوجویباری)فارسی( است، مانند تعمیم افراطی و قیاس نادرست.  

چهارم ابتدایی را    ۀآموزان پاییر محیط دوزبانه بر فرایندهای درک مطلب دانشتأثپژوهش خود  
فارسی در  -فارسی و دوزبانه ترکی-ای دوزبانه لکیه هبین گرو  اند که بررسی کرده و نشان داده

  ی وجود دارد. همچنین، فارسی از نظر فرایندهای درک مطلب تفاوت معنادار  زبانهکیبرابر گروه  
متغیر پیشبین  دوره  طول  غهای  کتب  مطالعه  میزان  والدین،  سواد  سطح  و    یردرسیدبستانی، 

 های درک مطلب رابطه مستقیم وجود دارد. آموزان در استنباط فرایندعملکرد دانش
گونه از  تالشی  مازندرانی و  از سوی  گیلکی،  گیلکی  دریای خزر هستند.  کنارۀ  زبانی  های 

لهجه شرقی و غربی تقسیم شده است و مرکز گونه شرقی را شهر   به دو  برخی پژوهشگران 
اند. مازندرانی را نیز گروهی از پژوهشگران به سه لهجۀ  لنگرود و گونه غربی را رشت دانسته

اند. قلمرو لهجۀ  اند. مرکز لهجۀ شرقی را ساری دانستهعمده شرقی، میانه و غربی تقسیم کرده
ها و محل کارکرد لهجۀ غربی را  های اطراف آنقو و قصبهمیانه شهرهای نوشهر، کلاردشت، متل

عباسشهر دانستههای   ... و  رامسر  تنکابن،  لهجۀ  آباد،  به چهار  را  مازندرانی  دیگر  اند. گروهی 
:  1374: بیست و دو و بیست و سه(. بر اساس شکری )1376اند )کلباسی،  دهاصلی تقسیم کر

شدن منطقه ( مازندرانی به دلیل رابطه نزدیک با زبان فارسی، تحولات اجتماعی، صنعتی14و13
های دیگر در مرحله تحول قرار دارد؛ به نحوی که در بین متولدین یک ناحیه  و هجوم فرهنگ

شود و هرچه از سمت غرب  یر زبان رسمی مشاهده میتأثهای گویشی مختلفی تحت  نیز گونه
های مختلف  های زبانی )ابدال، ادغام، حذف و ...( در بین گونهبه سمت شرق حرکت کنیم تفاوت

یر تأثبه بررسی    (1392)  شکرباغانی(.  14و13:  1374این گویش قابل مشاهده است )شکری،  
زبانه و ارتباط دوزبانگی با پیشرفت  کودکان دوای، مشکلات  فرهنگ و گویش بر آموزش مدرسه

های منفی نتیجه گرفته است که پیامد  و شهر استان گیلان پرداخته  شهرستان رضواندر  تحصیلی  
کند که زبان مادری که وسیلۀ ارتباط در خانه و جامعه است جایی در  دوزبانگی زبانی بروز می
است استفاده از زبان مادری حداقل تا پایان پایه    حلی که پیشنهاد دادهنظام آموزشی ندارد و راه

فارسی   زبان  کنار  در  دبستان  )است.  پنجم  و 1390ایزدی  تحصیلی  عملکرد  مقایسه  به   )
دانش کارامدخود تحصیلی  تکی  و  دوزبانه  ابتدایی  آموزان  دورۀ  نتیجه پرداخته  بابلسر  زبانه  و 

زبانه در دروس علوم و  زان دوزبانه و تکآمو داری بین عملکرد دانشاست که تفاوت معنیگرفته
های ایرانی غربی شمالی است که در تالش واقع در استان  تالشی از زبانشود.  ریاضی دیده می

برخی .  (470:  1392)دبیرمقدم،    شودگیلان و در مناطقی از جمهوری آذربایجان به آن گفتگو می
میویژگی این شرح  به  زبان  این  اساساً پسهای  تالشی  زبان  است. مضافاضافهباشند:  الیه  ای 
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شود. توالی حرف تعریف و اسم آید و صفت قبل از موصوف واقع میهمواره پیش از مضاف می
های آوایی  به این ترتیب علاوه بر تفاوتآیند.  ای است که حروف تعریف پیش از اسم میبه گونه

می انتظار  واژگانی،  تفاوتو  فارسی  زبان  با  نیز  نحو  و  ساختواژی  سطح  در  دارد. رود  هایی 
آموز در گونۀ نوشتاری زبان  های فارسی( با بررسی خطاهای نحوی تالشی زبان1388خانبابازاده )

آموزان فارسی نشان داده است که انواع خطاهای بین زبانی، درون زبانی و آموزشی در نوشته دانش
 یر زبان مادری اتفاق افتاده است. تأثدرصد خطاها به دلیل  34شود. حدود دیده می

های میدانی داخلی که به بازشناسی مشکلات سوادآموزی  مند پژوهشبر اساس مرور نظام
ها  توان ادعا کرد که تقریباً در تمامی این پژوهشاند، میآموزان دو یا چندزبانه ایرانی پرداختهدانش

آموزان، با توجه ویژه  های آموزشی یا کمک آموزشی برای این دانشبر لزوم تهیه و تدوین برنامه
مادری زبان  میبه  تایید  را  برنامهشان  چنین  تهیه  برنامهکند.  ذیل  م ریزیای  از  تأثهای  ر 

کلانگذاریسیاست  اجتماعی  می  های  نهادقرار  و  متخصصان  همکاری  مستلزم  و  های گیرد 
 مختلف است. 

 گیری بحث و نتیجه   - 5
همانطور که شرح داده شد، در بسیاری از کشورهای دو یا چندزبانه، یا کشورهای مهاجرپذیر با  

های آموزش دوزبانه با هدف ایجاد عدالت آموزشی بالا، در مدارس از انواع روشتنوع زبانی  
شود. اتخاذ سیاست آموزش دوزبانه بدون بحث و به یکباره در این کشورها اتفاق  استفاده می

های آموزش مصوب این های گوناگون و با پیروی از قانوننیفتاده است و مبتنی بر نتایج پژوهش
کشورها بوده است. یکی از مسائل مهم در موضوع هژمونی زبانی، حقوق بشر در حوزه زبان  
نیمه دوم قرن بیستم شاهد توجه و نگرانی بسیار زیاد نسبت به حقوق بشر هستیم  است. در 

بلکه  در سال  (.2000،  1)اسپرینگ  تنها نقض حقوق بشر به چالش کشیده است،  نه  های اخیر 
هایی که با وجود  ای نسبت به بیان این حقوق شکل گرفته است. یکی از حوزهآگاهی فزاینده

نقض حقوق بشر در آن به تازگی مورد توجه بیشتر قرار گرفته است، زبان است که تا یک نسل  
اند )گومز  اند که درباره وجود چنین حقی یا ضرورت توجه به آن تردید داشته پیش افرادی بوده

گیری هویت ما و جایگاهمان در  (. با توجه به مرکزیت زبان در شکل1-1:  1985،  2دو ماتوس 
می بیشتر  زبان  به  توجه  اهمیت  جهان  از  پهنه  بسیاری  توجه  مورد  اخیر  دهۀ  دو  در  و  شود 
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  1994؛   اسکاتناب کانگاس،  1996  2و برنابی   1پژوهشگران قرار گرفته است )نگاه کنید به هریمان
 .(2021، 6؛ دو وارن2010، 5؛ ورستیگ 2000، 4( یا )فیلیپسون2018، 3نقل در ریگان 2000و 

سازمان  2014)  8ویی س و    7تولفسون همایش  آموزشی،  برابری  و  زبانی  تنوع  بررسی  در   )
اند. را نقطه عطفی در پرداختن به این موضوع دانسته  با عنوان »تحصیلات برای همه«یونسکو  

المللی آموزش شکل  چارچوب بین  ،کشور تایلند برگزار شد  9که در جامتین   این همایش  پس از
داد.  ( که دسترسی و برابری در تحصیلات ابتدایی را در اولویت قرار می1990گرفت )یونسکو، 

پس از همایش جامتین، تعهد به دسترسی همگانی و برابری در کیفیت تحصیلی به سطوح دیگر  
، ملاحظات  با وجود اینسالان بسط داده شد.  تحصیلی شامل راهنمایی، متوسطه و آموزش بزرگ

بهانهشوند که سیاست سیاسی باعث می های مختلف اقتصادی و آموزشی از اجرای  گذاران به 
در    (.2007؛ یونسکو بانکوک،  2002های آموزش به زبان مادری سر باز زنند )تولفسون،  برنامه

پژوهش بهعین حال،  توجه و  بر ضرورت  بسیاری علاوه  نظریههای  های  ها و روشکارگیری 
دانش به  نظامآموزش  تجربه  از  استفاده  و  دوزبانه،  این آموزان  در  کشورها  آموزشی سایر  های 

اند. تقویت هویت  آورد نیز اشاره کردهفرهنگی به همراه میه آموزش تکزمینه، به خسرانی ک 
گروه به هویت قومی  توجه  بدون  این دو  ملی  نخواهد و  فرهنگی ممکن  زبانی و  اقلیت  های 

یکدیگر میهم  با  پژوهشراستا  اساس  بر  نهاده شوند.  ارج  دانشباید  که عملکرد  آموزان  هایی 
آموزان با  رسد هر چقدر تفاوت زبان مادری دانشاند، به نظر میدوزبانه ایران را بررسی کرده

ها نشان کنند. پژوهشفارسی بیشتر باشد، مشکلات بیشتری را در بدو ورود به مدرسه تجربه می
آموزان در مناطق دوزبانه قابل اغماض نیست و باید برای یافتن  اند که مشکلات زبانی دانش داده
کارهای مناسبِ  های پیش دبستانی و آمادگی یکی از راهبرگزاری دورهکار مناسب تلاش کرد.  راه

ها تأیید شده است؛ هرچند یر مثبت آن در بسیاری از پژوهش تأثپیشنهاد شده است که مزایا و  
آموزان برای موفقیت چنین که لزوم تدوین برنامه آموزشی مناسب و متناسب با زبان اول دانش

میدوره احساس  مقابلههایی  بررسی  دانش شود.  اول  زبان  تحلیل ای  و  فارسی  زبان  با  آموزان 
انداز مناسبی برای تهیه و تدوین برنامۀ درسی برای مناطق تواند چشمها میخطاهای زبانی آن 

کارهای  مختلف پیش رو قرار دهد. در این میان نقش مدیران و معلمان مدرسه در کاربست راه
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ها در  پیشنهادی و مدیریت شرایط نباید نادیده گرفته شود. آموزش معلمان و آگاهی دادن به آن 
یر بسزایی دارد. استفاده از آموزگاران دوزبانه در  تأثکارهای مناسب  هدایتشان به سوی اتخاذ راه

های انواع  آموزان با مدرسه کمک کند. ویژگیتواند به روند سازگاری دانشمناطق دوزبانه نیز می
آموزان با توجه به روش اتخاذشده از دیگر  های تدریس دوزبانه و میزان موفقیت دانشروش

یر مثبت تأثی و  کارامدرسد،  های داخلی بوده است. به نظر میموضوعات مورد توجه پژوهش
  های آموزش یر روشتأثعنوان نمونه،  ها، با مادۀ درسی آموزش داده شده مرتبط است. بهاین روش

گیری  دوزبانه در درس ریاضی متفاوت از درس فارسی یا علوم گزارش شده است که البته نتیجه
پژوهش نیازمند  زمینه  این  در  است.  قطعی  بیشتر  مقایسۀ سواد پژوهشهای  زمینۀ  در  که  هایی 

زبانه و دوزبانه انجام شده است حکایت از تفاوت معنادار بین این  آموزان تکخواندن در دانش
تری در مقایسه آموزان دوزبانه عملکرد ضعیفای که دانشآموزان دارد؛ به گونهدو گروه از دانش

اند. هرچند این عملکرد ضعیف با بالا رفتن پایه و مقطع تحصیلی  زبانه داشتهآموزان تکبا دانش
ده از آنچه شرح داقرار گیرد.    گذارانیابد؛ واقعیتی است که باید مورد توجه سیاست کاهش می

 شود:شد چند نتیجه مهم حاصل می
اول آنکه لزوم انجام مطالعات گسترده هماهنگ به لحاظ روش و ابزار برای بررسی دقیق  

ویژه در سه سال ابتدایی  ها بهآموزان مناطق دوزبانه و مقایسه عملکرد آنشرایط تحصیلی دانش
آموزان دوزبانه در های آموزش به دانششود. نتایج بررسی روشمدرسه به شدت احساس می

آموزان به زبان دوم باید کشورهای دیگر و در سراسر دنیا حاکی از آن است که دوره انتقال دانش
دست کم از سال سوم ابتدایی صورت گیرد و سه سال اول آموزش ابتدایی در رشد تحصیلی و  

آموزان در هر دو زبان یعنی زبان مادری و زبان دوم از اهمیت بسیاری برخوردار  زبانی دانش
است که پیشینه پژوهش در این حوزه در ایران، حکایت از خلاءهای پژوهشی  است. این در حالی  

شود نتایج را نتوان با اطمینان تعمیم ها و ابزار دارد که باعث میویژه عدم یکدستی روشبسیار به
 داد. 

پژوهش  انجام  از  بعد  آنکه  انجام  دوم  لزوم  ایران،  دوزبانه  مناطق  تمامی  در  هماهنگ  های 
یر زبان تأثآموزان برای بررسی  های دانشیابی خطاها و ضعفتر برای ریشههای دقیقپژوهش

تواند نشان دهد که کدام  هایی میشود. نتایج چنین پژوهشاول بر فرایند سوادآموزی احساس می
آموزی ایجاد های دیگر در مقایسه با فارسی بیشترین تداخل را در فرایند فارسیهای زبانویژگی

این موضوع میمی از  آگاهی  تنطیم مواد کمک درسی مناسب برای مناطق  کند و  الگوی  تواند 
 دوزبانه با توجه به نوع زبان باشد. 
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های اجرایی در  ها و تصمیم های مسئولین برای ارائه راهکار و برنامهسوم، برخلاف وعده
زمینه آموزش زبان مادری از یکسو و تقویت آموزش زبان فارسی پیش از ورود به مدرسه از  
سوی دیگر، هنوز در این زمینه اقدامات مقتضی صورت نگرفته و دستورالعمل یکپارچه در این  

اند، هایی دست زدهزمینه ارائه نشده است. در برخی مناطق دلسوزان امر آموزش به ابتکار عمل
شهر مانند   گیلان  از  1398)  1گزارش  برگزارکننده  (  و  پژوهشگر  نویسنده،  آزاد،  فکر  پرویز 
آموزان مدارس با موافقت آموزش و پرورش از این پس دانش: » زبان گیلکی  های آموزش کارگاه

لازم است چنین    «.شان )زبان گیلکی( را خواهند آموخت گیلان دو ساعت در هفته زبان مادری
گذاران زبان قرار گیرد و اقدامات لازم برای به ریزان و سیاست هایی در دستور کار برنامهبرنامه

های انجام شده در این حوزه صورت  ها و استفاده از پیشنهادها پژوهشنتیجه رسیدن درخواست 
ای تارنماهای  گیرد. حال آنکه، تا کنون غالب مطالب در این زمینه تنها در مقالات یک صفحه 

( با عنوان  1396ای )تسنیم در مقالهعنوان نمونه،  اند؛ بههای داخلی اقبال داشتهبرخی از خبرگزاری
را   یلیافت تحص ن یشتریدر مناطق دوزبانه/ چرا مناطق دوزبانه ب ی آموزش فارس شانیوضاع پرا»

اینکهدارند؟ بر  نظر کارشناسان مبنی  به  آموزان در  بیشترین افت تحصیلی دانش  « ضمن اشاره 
ترین دلایل این افت تحصیلی، یکی از اصلی  شودو اینکه گفته می  مناطق دوزبانه کشور است 

، به بحث در این مورد و آمار ترک آموزش نادرست زبان فارسی به کودکان این مناطق است 
سرانجام مبهم ای در تارنمای ایلنا با عنوان »( نیز در مقاله1398تحصیل پرداخته است. رضایی )

به   2« ای نباید به زبان فارسی وارد شودتدریس زبان مادری در مناطق دو زبانه کشور/ هیچ لطمه
نشده مسئولان و سردرگمی دربارۀ رسیدگی به درخواست تدریس زبان مادری های عملیوعده

 در مناطق دوزبانه پرداخته است.  

چهارم، لازم است معلمین و دست اندرکاران امر آموزش در زمینه امکانات، نقاط قوت و  
هایی که تا حدی به  ضعف طیف گسترده الگوهای آموزش دوزبانه تعلیم ببینند. تعداد پژوهش

اند، کم نیستند؛ ولی اینکه در عمل تا چه اندازه برای های مختلف آموزش دوزبانه پرداختهروش
ها مراجعه شده است، مشخص نیست. برخی از این الگوها در این  ریزی به این پژوهشبرنامه

های دوزبانه در کشورهای مختلف نیز تا حدی های اجرایی برنامهاند. نمونه مقاله شرح داده شده 
های پیشنهادی در ایران قرار گیرند. با گسترش آگاهی مسئولین در این توانند الگوی برنامهمی

سیاسی ایران  -ان تبادل نظر برای یافتن بهترین راهکار با توجه به شرایط جغرافیاییزمینه، امک
فراهم خواهد شد. استفاده از یکی از راهبردهای آموزش دوزبانه به معنی تضعیف زبان فارسی 
برای   ایران  فرهنگی  زبانی و  تنوع  نگهداری  که حفظ و  نکنیم  فراموش  در عین حال،  نیست. 

 
1. https://gilanshahr.ir/1398/10/23/ 
2. https://www.ilna.ir/fa/tiny/news-807343 
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های فرهنگی با به  های زبانی و قومی ضرورت دارد. این گنجینهتقویت هویت ملی همه گروه
حاشیه رانده شدن زبان مردمانش و کند شدن یا توقف چرخه انتقال به نسل بعد در خطر نابودی  

هایی باشد که نقاط های علمی پژوهشگیرند. انتخاب روش مناسب، باید مبتنی بر یافتهقرار می
نیز  آموزان، عوامل مؤثر برافت تحصیلی آن قوت و ضعف عملکرد دانش یر شباهت یا  تأثها و 

اند. تفاوت زبان مادری با زبان فارسی در دشواری یا تسهیل آموزش زبان فارسی را تحلیل کرده
این به جمعیت دوزبانهدر  توجه  با  مناطق مختلف  در  میزان  صورت،  رایج و  زبان  منطقه،  های 

های متفاوتی برای  توان برنامهوزان به زبان فارسی در هنگام ورود به مدرسه میآمتسلط دانش
 انتقال از زبان مادری به زبان فارسی تدوین کرد.

ساله یا بیشتر  های پیش دبستانی یکریزی و اجرای الزامی دورهدر آخر، بر ضرورت برنامه
ها باید  شود. در طراحی و اجرای این برنامهآموزان مناطق مختلف تأکید میبر حسب نیاز دانش

های علمی در آموزش به کودکان دوزبانه استفاده شود تا بتواند کودکان  از متخصصین و رهیافت 
 را در فرایند انتقال از زبان اول به زبان فارسی )زبان آموزش( آماده کند.

ایجاد عدالت  منظور  به  مناطق دوزبانه  در  نظام آموزشی  به اصلاح  نیاز  است،  آنچه مسلم 
شود. از آنجا که زبانی در کنار هویت ملی احساس می-نهادن بر هویت قومیآموزشی و ارزش

های محلی با توجه به چارچوب  ها و گویشتغییر زبان آموزش در مدارس از زبان فارسی به زبان
به و  نیست  ممکن  اساسی  بهقانون  نیز  مناسبی  حل  راه  کلی  نمیطور  بهشمار  کارگیری  آید، 

یا  رهیافت  با مشکلات آموزشی کودکان دو  که سایر کشورها در مواجهه  های نظری و عملی 
بایست  اند، میرفت از این مشکل آزمودهاند و راهکارهایی که برای برونچندزبانه مطرح کرده

طور یقین راهکاری  ریزی زبانی قرار گیرند. حذف صورت مسئله بهبرنامهمورد توجه مسئولین امر  
برای مواجهه با این شرایط نیست و در دراز مدت خود به تهدیدی برای اتحاد و هویت ملّی  

 تبدیل خواهد شد. 

 منابع 
آموزان دوزبانه دختر کرد و فارس بررسی و مقایسۀ مشکلات خواندن بین دانش(.  1390احمدی، حمیرا ) 

 نامه انی پا.  89-90یی در کتاب فارسی بخوانیم، شهرستان روانسر در سال تحصیلی  ابتدازبان پایۀ سوم  
ی و علوم تربیتی، دانشگاه علامه  شناسروان کارشناسی ارشد رشتۀ آموزش و پرورش دبستان. دانشکدۀ  

 طباطبایی.
های خواندن  (. »مقایسه اختلال 1393)  پورانیمی کراحمدی، حمیرا، عثمان محمودی، جبار صالح و غفار  

-36،  1. دوره اول، شکودک  یشناختروان فصلنامه تحول  زبانه و دوزبانه«.  آموزان یک در بین دانش
27 . 
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لرها در    ییایجغراف  ی و پراکندگ  یقوم  یوستگیدرباره پ  یقوم لر: پژوهش(.  1370) سکندر  ،  بهاروندی الهامان
 تهران: آگاه. . رانی ا

زبانه آموزان دوزبانه و تک ی تحصیلی دانشکارامد(. مقایسۀ عملکرد تحصیلی و خود  1390ایزدی، صمد )
 دوره ابتدایی. پایان نامه کارشناسی ارشد رشته علوم تربیتی ، دانشگاه مازندران.  

زدۀ های زبانی در گویش عربیِ مهاجران جنگ (. »توصیف ساختاری و دگرگونی 1396بلاوی، رسول ) 
 . 71- 87 ،15، ش5د .فرهنگ و ادبیات عامهشهرستان کنگان«. 

تهران«.    ساکن  آشوری  دوزبانه  آموزاندانش  یادگیری  میزان   بر  دوزبانگی  یر تأث(. »1379مریم )   پورامینی،
کاربردی.  مجموعه و  نظری  زبان شناسی  کنفرانس  پنجمین  د  علامه  دانشگاه  مقالات  ،  5طباطبایی، 

168 -139 . 
زمان و متوالی  (. »نقش اکتساب هم 1391پور، طاهره، میرمحمود میرنسب و رحیم بدری گرگری )  حاجی

مجموعه مقالات همایش آموزان ابتدایی شهر تبریز«.  زبان دوم در بروز خطاهای دیکته نویسی دانش 
 . 248- 259، دانشگاه پیام نور شازند، صص و راهکارها هاچالش دوزبانگی: 

(.  1391دبیری ) الح، و سپیده  ص، مجید  گودرز، مجید  لطیفی  ، سید محمودجلالی پور، فاطمه، مریم  حسناتی
زبان پایه  عرب-زبان و دوزبانه فارسیزبانه فارسیآموزان تک های آگاهی واجی دانشبررسی مهارت »

 . 67-74(،  53) 1. های علوم شناختیتازه  «.دوم دبستان شهر اهواز
پایان    ها ر گونه نوشتاری زبان فارسی.بررسی خطاهای نحوی تالشی زبان (.  1388خانبابازاده، کیومرث )

زبان فارسی  غیر  به  فارسی  زبان  آموزش  و  شناسی  زبان  ارشد  کارشناسی  علامه  نامه  دانشگاه  ها. 
 طباطبایی. 

یر محیط دوزبانه بر فرایندهای درک مطلب  تأث»  (.1393خان حسنی، سمیرا؛ کاکوجویباری، علی اصغر ) 
دانشگاه علامه   ، شناسی ایراننهمین همایش زبان  مجموعه مقالات، «آموزان پایه چهارم ابتدایی دانش

 . 494تا  479،  331 طباطبایی،  شماره

پژوهشنامه زبان فارسی: آموزی و مسئله چندزبانگی«. در  ریزی زبان(. »برنامه 1388داوری اردکانی، نگار )
 . 11- 37. صص هاراهبردها و چالش 

 . تهران:سمت. های ایرانی )جلد اول(شناسی زبانرده (. 1392دبیرمقدم، محمد ) 
آموزان اول دبستان شهرستان  یر دوزبانگی در یادگیری زبان فارسی دانشتأث(.  1394درخشانی، مهدیه ) 

 نامه کارشناسی ارشد دانشگاه پیام نور تهران. . پایانچابهار
، زیر نظر کاظم موسوی  دایرۀالمعارف بزرگ اسلامی های غیرایرانی«،  (. »زبان 1380بیدی، حسن ) رضایی باغ 

 . 556- 551، صص.  10بجنوردی، تهران: مرکز دایرۀالمعارف بزرگ اسلامی، ج  
های شفاهی  دبستانی بر رشد مهارت های پیشیر آموزش تأث(. »1390)   بهنام هشجین  و علی  روحی، افسر

 . 50- 25(، صص 39) 10  های آموزشی.فصلنامه نوآوری زبان در پایۀ اول ابتدایی«. آموزان آذری دانش
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(. »بررسی غنای واژگانی و روانی زبان اول و دوم 1395روحی، الناز، بهروز عزبدفتری و حسن عشایری )
-389(،  34)پیاپی    6، ش7. دجستارهای زبانیپریشی«.  فارسی مبتلا به زبان-های آذریدر دوزبانه

371 . 
 فارسی)  دوزبانه  درسی  برنامه  تدوین  و  طراحی  امکان  (. » بررسی 1393داود )   فر،   میرزایی  فرهاد؛  سراجی،

، پژوهش های آموزش و یادگیریمدیران«.    و  معلمان  نظر  از  لرستان  استان  ابتدایی  آموزش  در(  لری  و
 . 50- 37، 5شماره 
یر فرهنگ و گویش بر آموزش مدرسه ای کودکان دوزبانه )نمونه  تأث»(.  1392السادات )  اشرف شکرباغانی،

-105   ،30شماره  ،  مطالعات فرهنگی و ارتباطات  .« استان گیلان(مورد مطالعه شهرستان رضوان شهر  
130 . 

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.  :تهران  گویش ساری )مازندرانی(،(. 1374شکری، گیتی )
های نوشتاری زبان دوم )فارسی( و زبان  (. »رابطۀ بین مهارت 1391عارفی، مرضیه و نابلی قشه خسرو ) 

و   هاچالش مجموعه مقالات همایش دوزبانگی: آموزان آشوری در شهر ارومیه«. اول )آشوری( دانش 
 . 389-397. راهکارها

آموزان دوزبانه در  (. »بررسی مشکلات سوادآموزی دانش1391عراقی، سیدمهدی و سید اکبر حاتمی )
دانشگاه پیام نور شازند،   . و راهکارها  هاچالشمجموعه مقالات همایش دوزبانگی:  مقطع ابتدایی«.  

546 -583. - . 

( سعید  فارسی،    زبان  کارگیری  به  در  بویراحمدی  زبانان  لر  نحوی  خطاهای  تحلیل(.  1390عزیزپور، 
 شناسی، دانشگاه علامه طباطبایی.نامۀ رشته زبانپایان

 . ، تهران: مؤسسه آنزان1لد  جنسیم کارون. (. 1373طرف، یوسف )عزیزی بنی
نعمت  )عزیزی،  محمدی  شاه  انور  و  کلاس 1389الله  اجرای  طرح  »ارزیابی  مناطق  (.  در  آمادگی  های 
 . 7-16، 3(، پیاپی 1)  1 ریزی درسی.های پژوهش در برنامه تازه دوزبانه«. 

)  اللهنعمت عزیزی،   کهزادی  محمد  دانش1393و  انشایی  »تحلیل خطاهای  پنجم  (.  پایه  دوزبانه  آموزان 
 . 19- 32(، 1)  2، تدریس پژوهشیابتدایی شهر سنندج«. 

دبستانی یر آموزش و پرورش پیشتأث(. »1392پور )عصاره، علیرضا، غلامعلی احمدی و حیدرعلی عباس
های آموزش و  پژوهش آموزان دوزبانه اول ابتدایی«. و پیشرفت تحصیلی و سازگاری اجتماعی دانش

 . 303- 312،  3، ش20. سیادگیری
تطبیقی.    فصلنامه مطالعات ادبیات(. »چند نکته از زبان فارسی و زبان عربی«.  1386علوی مقدم، بهنام )

 . 47-62،  1، ش1د
( خیرآبادی  معصومه  و  بهنام  مقدم،  دانش1391علوی  نوشتاری  اشکالات  »تحلیل  غیر  (.  ایرانی  آموزان 

 . 43- 59، 43، ش 11. س های آموزشیفصلنامۀ نوآوری فارسی زبان«. 

https://www.civilica.com/Paper-
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آموزان عرب زبان جنوب ایران از طریق  بررسی مشکلات نگارش فارسی دانش (. 1379فرهادی، محمد ) 
نامه کارشناسی ارشد رشتۀ آموزش  . پایانهای آنانتجزیه و تحلیل خطاهای واژگانی و نحوی نوشته
 زبان فارسی به غیر فارسی زبانان، دانشگاه شیراز. 

 ( شمامی  عزیزی  مصطفی  و  رضی  میرعرب  رضا  ابراهیم،  غراوی،  مشک  »بدفهمی 1400قره  های (. 
،  شناسی تربیتی فصلنامه روان آموزان دوزبانه در دروس فارسی و نگارش و نقش زبان مادری«.  دانش

17  (61،)57 -76  . 
تحلیل خطاهای نحوی دانش آمورزان دوزبانه ترکمن راهنمایی در نگارش  (.  1390پور، نازمحمد )قوشلی

 نامه کارشناسی ارشد زبان شناسی، دانشگاه علامه طباطبایی. . پایانو کاربرد زبان فارسی
فارسی مقطع  -آموزان دوزبانه، ترکب )آذری((. بررسی مشکلات نگارشی دانش1387کاظمی، فاطمه )

 نامه کارشناسی ارشد دانشگاه پیام نور مرکز تهران. . پایانابتدایی
،  5، دوره  جستارهای زبانیزبان« ،  آموزان لک(. »تحلیل خطاهای دستوری فارسی1393کاظمی، فروغ )

 . 235-207(، 18)پیاپی  2شماره 
آموزان دوزبانه کردی  ای از مشکلات زبانی دانش(. »بررسی پاره 1391پور، امیر و محمود الیاسی )کریمی 

های شناسی و گویشمجلۀ زبانفارسی زبان شهر ایلام و ارائۀ برخی رویکردهای اصلاحی«.  -زبان
 . 87- 107(،  7)  4. دانشگاه فردوسی مشهد،  خراسان

 شی هما  نیاول  مقالات  مجموعههای آموزش دوزبانه«.  ها، رویکردها و مدل (. »نظریه 1390کلانتری، رضا ) 
  و  یکلانتر  رضا  ،یوی خد  اسدالله  اهتمام  به  .راهکارها   و  اندازهاچشم   ها،چالش   آموزش  و  یدوزبانگ
 . 273- 297ی،  ربو رجب

 تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.  گویش کردی مهابادی.(. 1362کلباسی، ایران )
 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.   :تهران  گویش کلاردشت )رودبارک(.(.  1376کلباسی، ایران )

فارسی بر روی  -کرمانجی(_(. »بررسی دوزبانگی کردی  1391کیوانلو، جلال و صدیقه السادات مقداری ) 
  آموزش  و  یدوزبانگ  شی هما   نیاول  مقالات  مجموعهساختار نحوی و کاربرد واژگان زبان فارسی«.  

- 183ی،  ربو  رجب  و  یکلانتر  رضا  ،یوی خد  اسدالله  اهتمام  به  .راهکارها  و  اندازهاچشم   ها،چالش
171 . 

.  شناختی زبان آشوری )آواشناسی، صرف, نحو( رویکردی ساختگراتوصیف زبان (.  1390گیلیانه، ویدا )
 شناسی همگانی، دانشگاه تربیت مدرس. نامه کارشناسی ارشد رشتۀ زبانپایان

زبانان در یادگیری زبان (. »خطاهای نحوی عرب 1392متولیان نائینی، رضوان و عباس استوار ابرقوئی )
- 86،  2، ش2. سزباناننامۀ آموزش زبان فارسی به غیر فارسیپژوهش عنوان زبان دوم«.  فارسی به

57 . 
آبادی«.    خرم  لری  گویش  در  اسمی  های  گروه  (. »توصیف1391عبدی )  م  زینب و پروین  محمدابراهیمی،

 . 81- 96، 6( پیاپی 1) 4 شناسی.های زبانپژوهش 
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آموزان دوزبانه (. »میزان ذخیرۀ تکواژهای قاموسی دانش1390محمودی بختیاری، بهروز و گلایل همتی )
مقابله -ترک بررسی  یک  تهرانی:  زبانۀ  یک  همتایان  و   ش ی هما  نیاول  مقالات  مجموعهای«.  فارس 

  و  یکلانتر  رضا  ،یوی خد  اسدالله  اهتمام  به  .راهکارها   و  اندازهاچشم   ها،چالش   آموزش  و  یدوزبانگ
 . 256- 272ی،  ربو رجب

زبانه و دوزبانه در درس فارسی پنجم آموزان یکمقایسۀ قدرت خوانایی دانش(. 1388محمودی، نظیره )
تحصیلی پیشرفت  با  آن  رابطه  و  گرایش   نامهانی پا.  ابتدایی  تربیتی،  علوم  )رشته  ارشد  کارشناسی 

 ی درسی(، دانشگاه تبریز. ریزبرنامه
آموزان فارسی آموز کرد  (. »بررسی خطاهای زبانی در نوشتار دانش1384) معرفت، فهیمه و احمد احمدان  

 . 10-36( ،  26   ) 8 پژوهی ادبی،آموزی«. متن زبان )گویش مهاباد( در سطح متوسط زبان
 ( هاشمزهی  پریسا  و  ملازهی  عبدالحمید  عظیمه،  مشکلات  1395ملازهی،  و  وضعیت  »بررسی   .)
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